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M a m m u t h S z i b é r i á b a n . Ezelőtt 26 évvel a 
szibériai Léna torkolatánál teljesen ép mammutho t 
talál tak a hóban. Azóta gondosan őrzik, nehogy ugy 
jár janak vele, m i n t a többi mammnthokkal , melyek 
kiásatván sok ezredéves sirjokból, rögtön elrothad­
tak. Most azonban az orosz éjszaksarki társaság 
elhatározta , hogy az óriás állatot kiásatja dr. Bnnge 
vezetése alatt , de a dolog nehezen megy, m e r t a 
jakutok nem akarnak a dologra vállalkozni, babonás 
tisztelettel lévén eltelve az özönvíz előtti állat i ránt . 

J ó t é k o n y h a g y o m á n y . Sápy Lajos kabai ref. 
tani tó közelebb végrendeletet te t t , s nem lévén gyer­
mekei , egész vagyonát, a mely mintegy 30.000 fitra 
rug, népnevelési czélokra hagyományozta . 

I g a z í t á s . A fentebbi közleményből múl t heti 
számunk 133-ik lapján nyomdahibából csak az utolsó 
sor je lent meg, a minek ott igy nem volt értelme. 

A . J o g t u d o m á n y i Közlöny* február 27-diki 
(9-ik) száma a következő tartalommal jelent m e g : 

A pótbirói törvényjavaslat. I. — A szabadalmi 
jog szabályozásának alapelvei. Dr. DelVAdami Rezső 
budapesti ügyvédtől. — Jogirodalom: Die Gebühven-
Ordnung für Bechtsanwálte von 7. Juli 1879. Erláu-
tert von dr. Fr. Mayer kaiserl. geh. Oberregirungs-
ralh. Dr. Székely Miksa budapesti ügyvédtől. — 
Törvénykezési Szemle: Nyilt kérdések büntető birósá-
gaink "gyakorlatából. Dr. Illés Károly nyűg. kir. 
ügyész, gyakorló ügyvédtől. — A kötelező örökösö­
dési eljárás kérdéséhez. — Különfélék. 

M E L L É K L E T : Curiai Határozatok. — A magyar 
kir. pénzügyi közigazgatási bíróság elvi jelentőségű 
határozatai. 

HALÁLOZÁSOK. 
ARANY JÁNOSNÉ temetése február 21-ikén dél­

u tán m e n t végbe az akadémia palotájából. Az utolsó 
szobában volt a diszesen felállított ravatal ; a nagy 
költő özvegye, egymásra kulcsolt kezekkel nyugodott 
az érczkoporsóban, mely gyönyörű pzép koszorúkkal 
volt elhalmozva. A halot t bábáinál Arany László 
koszorúja volt elhelyezve: . É d e s jó anyámnak, gyá­
szoló fia.» A , r ava t a l előtt feküdt Arany Lászlóné 
koszorúja: . É d e s jó anyósának, gyászoló menye», és 
Szél Piroska koszorúja : .Édes jó nagyanyjának, gyá­
szoló unokája.* Koszorút kü ldö t t : Szalonta város 
.Tisztelete jeléül* felirattal. A rokonok, a család 
tisztelői is nagy számmal küldtek koszorúkat. Szalon-
tárói külön küldöttség hozta el a koszorút. A gyá­
szoló közönség soraiban képviselve voltak az irodalmi 
és tudományos körök. A miniszterek közül Trefort 
j e len t m e g ; ot t volt Perezel Béla kúriai elnök is. 
A családhoz közel állók a lakásban gyűltek össze, s 
onnan kisérték le a koporsót az udvarra. A gyász­
ének u tán Szász Károly ref. püspök megható halott i 
beszédet mondot t , mire ismét karének következett, 
aztán a koporsót a koszorúkkal dúsan megrakot t 
négylovas gyászkocsira te t ték s ezzel megindul t a 
mene t a kerepesi temető felé, hol Szász Károly rö­
vid imája u tán a koporsót Arany Jánosé mellé 
temet ték. 

BOBOSNYAI P Á L , a szabadságharczban huszár 
százados, Maros-Vásárhelynek volt polgármestere, 
két izben képviselője, mint egy febr. 26-án érkezett 
távi ra t tudatja, meghalt . 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : M A J -
ZIK VIKTOR, Hevesmegye alispánja, a megyének m á r 
a korábbi évtizedekben is derék tisztviselője, 1875— 
81-ben a tisza-nánai kerület országgyűlési képvise­
lője s min t ilyen, a függetlenségi párt hive, a heves­
megyei gazdasági egyesületnek tiszteletbeli elnöke, 
az egri kaszinó elnöke, t isztelt férfiú, 60 éves korá­
ban, Egerben. — Dr. KEMÉNY H U G Ó , a soproni ka th . 
főgymnázium jeles irodalom-tanára, a Benedek rend 
tagja, 28 éves korában. — ZÉKÁNT LAJOS, főgymná-
ziumi rendes tanár , ki tizennyolcz évet töltött e 
pályán, 44 éves korában, Ungvártt . — MELCZER 
KÁLMÁN, evang. algymnáziumi tanár , 44 éves korá­
ban, Békés Csabán. — IHÁSZ IMRE, veszprémmegyei 
nagybirtokosnak haláláról már napok előtt i r tak a 
lapok, de a hír korai volt, megczáfolták, azonban a 
czáfolat után azonnal megjött a másik h i r i-, hogy a 
derék öreg ur, ki a közügyekben nagy kora daczára is 
oly tevékeny részt vett egész az utolsó időkig, hosz-
szabb betegeskedés után hathalmi birtokán, 83 éves 
korában elhunyt. — KNEIFEL ANTAL, a budavári főple-
bánia zenekari igazgatója, az egyházi zene egyik kép­
zett művelője, harmincz év előtt a német színház teno­
ristája, később több intézet énektanára . — MÖSSMER 
SÁNDOR, a Kunz és Mössmer czég társa, a fővárosi ke­
reskedői kar egyik tisztelt fiatal tagja, 30 éves korában, 
Meránban. hol gyógyulást keresett, s honnan holttes­
té t Budapestre szál l í to t ták .—KÜNZEL KÁROLY VIKTOR. 
fővárosi kereskedő. 25 éves korában, Budapes ten ; 
ugyani t t NESSI PÉTER, háztulajdonos és kémény­
seprőmester, Somssich Pál sógora. — KOVÁCH GYÖRGY 
földbirtokos, 84 éves korában, Tisza-Füreden. — 
CSÁNYI KÁROLY, Kecskemét város árvíiszéki jegyzője, 
58 éves korában. — KOPÁCSY KÁROLY, Miskolcz 
város érdemes polgára, 55 éves korában. — Dr. H E N C Z 
ÁGOST, ügyvéd, 33 éves korában, Keszthelven. — 

Id. SZABÓ JÓZSEF, ügyvéd, 87 éves korában, Tállyán. 
— SZIKLAY BÉLA, a hg . Eszterházy-uradalmak nyűg. 
főmérnöke, 65 éves korában, Ungvárt . — BEDÉ A N ­
TAL, közalapítványi uradalmi nyűg. t iszttartó, 83 éves 
korában, Aradon. — MOLNÁR MIKLÓS, gyógyszerész, 
Csabíin. — SOMOGYI LAJOS, városi hivatalnok, Debre­
c e n b e n , 57 éves korában. — NAGY GYULA, kir. ille­
ték kiszabási számtiszt. Szamosujvártt. — BOBÜLA 
JÁNOS, a hasonló nevű fővárosi ismert építész édes­
atyja, 68 éves korában, Ujvártt. — CZIGLÉNYI LAJOS, 
megyei tisztviselő, a szabadságharczban honvédszá­
zados, 75 éves korában, Esztergomban. — TÓTH M I ­
HÁLY, adótiszt, 31 éves korában, Szegeden. — M I H A J -
LOVICS MIKLÓS, kereskedő, 32 éves korában, Nagy-
Becskereken : ugyanott RIEGER JÁNOS, orvosnövendék, 
23 éves korában. — F E U E R MIHÁLY, félegyházi keres­
kedő. — KLENYÁNSZKY JÁNOS, a pozsonyi akadémia 
harmadéves evang. theologusa. 22 éves korában, 
Csőváron. — VÁRADI GÉZA, dr. Váradi Antal ismert 
irónk ha t éves fia, hosszas betegeskedés után. 
— GERE MIKLÓS, bizonyára az ország legöregebb 
embere, százhét eves korában a biharmegyei Hegy­
köz Pályiban. — ORBÁN GYULA, ácsai postamester, 
32 éves korában. 

Ozv. NOSZLOPY IGNÁCZNÉ szül. Barcza Etelka, 
néhai szeptemvir és udvari tanácsos özvegye, 75 éves 

, korában, Pápán . — TURÓCZY SZÉKELY VILMA, Turóczy 
Adolf pénzügyi főtanácsos és fővámigazgatónak s 
nejének szül. Szász Augusztának 28 éves leánya, sú­
lyos szenvedés után, Budapesten ; ugyanit t SZABÓ 
ERZSIKE, néha i jeles irónk, Szabó Rikhárd leánya, 
kinek koporsóját menyasszonyi koszorú is borította, 
s kinek temetésén Szász Károly ref. püspök mondot t 
szép beszédet, 19 éves korában. — Ozv. BESZÉDES 
JÁNOSNÉ szül. Radocsay Etelka, fővárosi háztulaj-
donosnő 53 éve3 korában. — Herczeg HOHENLOHE-
WALDENBUEG MIKLÓSNÉ szül. Esterházy Sára her-
czegnő. hg. Eszterházy Pál nővére, Stuttgartban. — 
Ozv. JANKA PÉTERNÉ, Janka Sándornak, a«Bereg» szer­
kesztőjének édesanyja, 62 éves korában. Barkaszón. 
— PUSKÁS BÁLÁNÁ szül. Szász Hona, 30 éves korá­
ban, Kolozsvártt. — PETROVICS GYÖGRYNÉ szül. Jo-
nesku Heléna, 49 éves korában, Pécskán. — Özv. B É -
KÁSSY SÁNDORNÉ szül. Li tschner Karolina, 73 éves 
korában, Bereg-Rákoson. — BAKALÁRZ KÁROLYNÉ 
szül. Tormay Antónia, mérnökkari őrnagy özvegye, 
Tormay Béla miniszteri tanácsos nővére, 34 éves korá­
ban, Budapesten; ugyanit t özv. MÁTYÁSSY ISTVÁNNÍ^ 
szül. Pongrátz Erzsébet, Udvarhelyi Miklós n é h a i 
színész és színigazgató első neje, a régi évtizedekben 
maga is kedvelt színésznő, 72 éves korában. — Özvegy 
W E R E S S LA.TOSNÉ szül. Nagy Anna, 73 éves korában, 
Tordán. 

SAKKJÁTÉK. 
1319. számú feladvány. Berger J.-töl. 

Sötét. 

Helyesen f e j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F . H. 
Andorfi S., Kovács J. — Az Erkel-sakhtársasaq nevében: 
Exner Kornél. — Veszprémben: Roland Károly. — 

A pesti sakk-kör. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
népköltészetből vett darabok 
tudjuk meunyiben igaziak s 
visszaadva. Pl. a szerb nép-

nmet : a fordítás pedig 

fej mi 

• b • d?ilágos6 ' « h 

Világos indul 8 a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1314. sz. fe ladvány megfejtése 
Chocholous Gy.-töl. 

Megfejté*. 
Sötét. Világos. 

1. Ha3—b5 . . . 
2 Hb5—d4 _ 
M. Hd7—f6f__ 
4. F2—f4 matt. 

1. — — . . . 
2. Hb5—d6 + __ 
3. F7—f8—H f 
4. gő—f6 matt. 

3. Vd2— e3 f — 
4. Hd7—b6 matt. 

1 
2. Hb5—d6 f . . . 
3. Vd2—e3t— -
4. Hd7—f6 matt. 

H d 8 - b 7 (a) 
Ff3 t. sz. (b) 
Ke4—e5 

Ke4—fa (c) 
Kf5—e6 
Ke6—e7 

Hb7—cő 
K e 4 - d 5 

Ff3—dl 
Ke4—f3 
Kf3—g4 

B . M. S. A szerb 
elég érdekesek. Nem 
menyire hiven vannak 
költészet nem ismeri 
rímelve van, ez már lényeges eltérés. Gyanús a 
«Kecipe» czimünek mind tárgya, mind hangja : 1700-ból 
világos anaclironismus. A «Halászleány» is sokkal 
modernebb és nyugatibb, mintsem igaz lehetne. «Az 
átokn szép, de ugy látszik szintén bövitett rajta az 
átdolgozás. Ez okokból kétkedünk a közléssel, a mi­
ben még az is gátol, hogy a verselésen (különösen a 
felesleges rimelésen), sőt itt-ott a nyelven is, sok 
volna a javítani való. •— A két eredeti sem közöl­
hető; különösen a «Nagypénteken» czimü oly zava­
ros, hogy lehetetlen eligazodni rajta. 

Cz igány t r a g é d i a . Hogy a csalódott (nem meg­
csalt) legény a vízben, egy lányképet lát, a ki őt ma­
gához hívja, hűséggel biztatja : elég jól gondolt (bár 
nem uj , de kivitelében mégis uj), vonás; hanem 
ezen az egyen kivül aztán nincs is semmi az egész 
balladában, a mi ugy a hogy van, megállhatna. Csak 
el van nagyolva az egész; semmi gond a kidolgozásra 
s épen azért egy sora sem kap meg, mintha csak a 
leglaposabb próza volna. 

A vadász . Csakugyan Schiller; csakhogy nincs 
besorozva költeményei közé, hanem a «Tell Vilmos» 
czimü színműben énekli Walter, a Teli fia. A fordítás 
kezdőtől elég jó, de csakis kezdőtől; a műforditás 
igényeinek távolról sem felel meg. — A most bekül­
dött eredeti is tehetségre mutat, de a közölhetés mér­
tékét még nem éri el. 

N e m közö lhe tők . Népdal. (Egy leány dala.) — 
Akadály. Sétán. Bomanza. Látod ? —-A sirig hű ked­
ves. Hazámhoz. — Kis madárka Vigasz. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Jókai Mór hatvanadik születésnapján. 

Tors Kálmántól. — Utazás ismeretlen állomás felé. 
1849. ápril 23-tól május 5-ig. 3. A «Verhőr»-ök. — 
Drága lelkek . . . (Költemény) Dömóny Józseftől. — 
Adalékok a czimek történetéhez. —- Egyveleg. — 
Az abu-halfai és gakduli forrásoknál. — Egy est az 
országos tanítóképző-intézetben. — Egy fenyegető 
üstökös. — Egy spiritismus titka. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság ? 

Halálozások. — Sakkjáték. — Szerkesztői mon­
danivaló. — Hetinaptár. 

K é p e k : Jókai Mór. Ellinger Ede fényképe után. 
— Jókai Mór 24 éves korából. (Saját egykorú rajza 
után.) — Jókai Mór 18 éves korából. (Saját egykorú 
olajfestménye után.) — Jókai Mór édes anyja. (Jókai M. 
olajfestménye után 1843-ból.) — Emlékezetes helyek 
Jókai Mór éleiéből: 1. Születési háza Komáromban, 
1825-ben. 2. Gyermekkori lakháza, Komáromban, az 
emléktáblával (mostani fénykép után). 3. Stáczió-utczai 
háza 1882-ből. 4-. Stáczió-utczai házának udvara 
1882-ből. 5. Svábhegyi nyaralója 1884-ben. (Dörre 
Tivadar rajza.) 6. Nyaralója Balaton-Füreden (Fény­
kép után.) 7. Dolgozó-szobája 1885-ben. (Dörre Tiva­
dar rajza.) — Az angolok Szudánban: 1. Az abu-
halfai forrásoknál. 2. A gakduli forrásoknál. — 
Bellini kötelékeit föloldva. Az összekötözött kezek. 
Bellini a székhez kötözve. 

HETI SAPTAE. Márczius hó. 

Nap Kathollk'is és protestáns Göröq-0r0S7 Izraelit* 

1 V l»2Albinpk.hv.;D. Remin 
2[H|Szimpl. p hv. -(-jSzimpl. 
3;R;Knniguiida sz.f Ginda 
4iS iKázméz hitv. fi Adorján 
5jC 'Özséb vt. iJFrigyes 
6|P|J. Gyolcs, eml fiFridolin 
7 S Aq. Tam. egy.-f !Feliczitás 
Holdváltozásai: «$. Utolsó negyed 

17F2Tód. Tyr. 
iSLeo pápa 
19Arkip 
20Leo pk. 
21Timót 
22 Jen. sz. vért. 
-23Polikárp 

8-án 8 óra 10 pk 

Ukis IV 
15Sns Pur. 
lfijiidiís 
17 
18 
19Káprie! 
20 S. Th P. 

este. 

felelős szerkesztő : Nagy Mik lós 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

Nyers selyem bastruhá-
k a t (egész selyem) 9 f r t 3 0 k r . 
egy teljes öltönyre, valamint ne­
hezebb minőségeket is, szállit, legkevesebb két 
öltönyre valónak megrendelésénél, vámmente­
sen a házba, Henneberg G. (kir. udvari szállító) 
selyemgyári raktára, Zürichben. Minták pósta-
jordultával. Levéldij a Svájczba 10 kr. 

( H á r o m k r a j ez á r r a l ) naponkin t eszközölni 
lehet testünknek alapos tisztogatását s ezáltal egy 
egész sereg betegségnek elejét vehetjük, melyek a 
táplálkozás s emésztés rendes menetének megzava­
rásából (székrekedés, gyomor , máj- , és epebajok, s 
aranyeres bántalmak vértolulás, étvágy-hiány, stb.) 
erednek. Brandt K. gyógyszerész svájezi labdacsait 
értjük e tisztító eszköz alatt, melyből egy dobozzal 
70 krért kaphatni a gyógyszertárakban. Megfigye­
lendő, hogy a doboz czimlapján rajta van-e a fehér 
kereszt vörös mezőben s Brandt li. névaláírása. 
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t 1868. szept. 6. 

A R A N Y J Á N O S N É E R C S E Y J U L I A N N A , 

t 1885. február 19. 
T O M P A M I H Á L Y N É Z S O L D O S E M Í L I A 

| 1880. nov. 29. 
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KÖLTŐK FELESÉGEI. 

AKÖLTŐKNEK nemcsak kedveseik, Dantének 
Beatrice, Petrarcának Laura, Goethének 

. Friderika és Steinné, hanem feleségeik is 
érdekes lélektani tanulmányul szolgálnak arra 
nézve : nagy szellemek, a képzelet és sziv em­
berei, mily nőkhöz kötötték életök sorsát, szivök 
választása szerint. 

Jókai azt mondja: «Férfi sorsa a nő» — s 
ezt be is bizonyítja egy példán, a mennyire 
kivételes és talán meg sem történhető esettel 
bizonyitni lehet ; mi négy példával bizonyit-
hatnók, hogy a férfi tükre — melyből szellemi 
alakja visszasugárzik — a nő, a kit magának 
választott. 

Vörösmarty, miután ifjúkori első szerel­
mének, Perczel Etelka iránt, utolsó fellobbanása 
is rég elhamvadt már s két évtizednél tovább a 
szerelem szivéhez sem férkőzhetett, mikor már 
meglett férfi volt, túl a negyven éven, akkor 
gyulád szive ismét szerelemre, igaz és szenvedé­
lyes érzésre, egy egészen fiatal leány iránt, a ki 
már rég tisztelte a költőt, lelkesedett is költé­
szete iránt, de meg sem álmodta, hogy annak ő 
lehessen uj s maradandó halványává. Gyulai 
Pál, Vörösmarty életrajzában, érdekesen irja le 
a viszony keletkezését. Csajághy Laura a Baj-
záné húga vol t ; Vörösmarty Bajzáekkal egy 
házban lakott s nálok kosztozott, mégis 
ugy szólván véletlenül látta meg Laurát, 
ki testvére látogatására jött Pestre. Laurának 
érdekes arcza volt, — irja Gyulai, — szép 
szeme, hollófekete haja, könnyed karcsú ter­
mete. Bájait öltözetbeli jó izlés emelte. De leg­
főbb bája mégis vidám szellemében rejlett. 
Elméjének természetes finomsága, kedélye 
könnyed, játszi hullámzása, mely ép oly távol 
volt a kaczérságtól és szeszélytől, mint a kere­
settségtől és affektácziótól, különösen jól hatot­
tak Vörösmartyra s érzelmes derültségre han­
golták, valahányszor körébe lépett. Vörösmartyt 
magát is meglepte e szerelem, melynek sovár-
gásáról már rég elszokott; de Laurát még in­
kább, a ki nem is álmodott arról, hogy Magyar­
ország első költőjét, — a kevés szavú, komoly, 
meglett korú férfiút, mint epedő szerelmest lát­
hassa lábainál. Bajza volt aztán a közvetitő 
közöttük, a ki megértette őket egymással; — s 
a • Merengő i) — kit Vörösmarty oly szépen, in­
kább a komoly barát, mint a szerelmes hangján 
énekelt meg — hűn szerető élettársa lön a köl­
tőnek, gyermekei anyja, dicsőségének osztályosa, 
bujdosásában vigasztalója, holta után őt soha 
nem feledő özvegye. 

Másforma nő illett Fetöfliez. A féktelen kép­
zeletű, bár mély kedélyű, a szenvedélyeiben túl-
ságokra hajlandó költőnek hozzá hasonló leány 
lehetett csak az eszménye, vagy is olyan, a kit ő 
magához hasonlónak h i t t ; a ki szerelmeért min­
dent, családot, nyugalmat, világi előítéleteket, 
anyagi jólétet feláldozzon; a ki őt akár a világ vé­
géig kövesse, ha máskép nem lehet, apaátokkal 
egyetlen hozományul ; a ki rajongani tudjon 
szerelme tárgyáért, s követni bírja a költő 
lelke röpülését; s a ki, ha meghal és sirba 
száll is, «még akkor is, ott is, örökre szeret* — 
a kiről azt, hogy «eldobja egyszer az özvegyi 
fátyolt* még föltenni se lehessen. Ilyen leányt 
vélt találni Petőfi Szendrei Júliában s lángoló 
szerelmük, törésre mindig kész elhatározásuk 
le is küzdött minden akadályt s kivívta czélját. 
Júl ia , férfiasan rövidre nyírva viselt hajával, 
karcsú termetével, kisded finom alakjával, lán­
goló és epedő szemeivel, szikrázó szellemével s 
rajongó ábrándozásával — nemcsak költőjét 
bilincselte magához , hanem kedvencz alakja 
lett a fiatal irodalom köreinek, majd a forradalmi 

mozgalmas napoknak; s ez tetszett Petőfinek, a 
ki előbb egy második George Sand-ot, aztán 
egy uj madame Bolandot vélt látni nejében. Két 
évet — egész haláláig — boldog szerelemben 
élt át vele a költő, de az ifjan maradt özvegy 
nem valósitá meg azt az álmát, hogy soha se 
dobja el az özvegyi fátyolt. 

A Virágregék s a hazafias allegóriák köl­
tője, Tompa, a tündér Borsod s százbérczü Gö-
mör szülötte és lakója, a bejei, keleméri és 
hamvai kedves református pap, a vidéki uri 
családok tiszteletének s Gömör lelkes hölgyei 
rokonszenvének méltó tárgya — a nemes csalá­
dok leányai közül választhatta s választotta 
is nejét magának. Mikor dévaj tréfálkodással 
azt énekelte «Ne házasítsatok barátim — A lány 
szeretőnek valón, eszébe sem volt, hogy pajkos 
dala e refrainjét megvalósítsa. Sem papi hiva­
talának szigorú tisztessége, sem je l lemének 
komolysága s kedélyének mélysége nem enged­
ték ezt. Nem egy leánynak mélyen bele nézett 
ugyan a szemébe, de csak azért, hogy lelke fene­
kéig lásson, s nem egy leány, lesütött szeméből 
lopva felpillantással viszonozta a csinos kül­
sejű, komoly szándékú s tisztes állású költő 
tekintetét. De ő megtalálta s kiválasztotta közü­
lök a magáét, a ki legjobban, a ki igazán, a ki 
egészen hozzá illett, — Zsoldos Emmit, 
Bunyában, a sajóparti kis faluban ; olyan 
leányt, a ki őt megértette, megszerette, 
neki adta szivét, lelkét, magát s neki szen­
telte egész életét, még a halálos elválás u tán is. 
Olyan összeillő, olyan kedves egy pár vol t ! 
Vidámak, egészségesek, nemes szivüek, eszmé­
nyiek s mégis igazak. Ok egymástól nem köve­
teltek egyebet, csak hü szerelmet, s a világtól 
sem egyebet, csak hogy hagyja őket boldogok­
nak lenni. Mind a kettőt meg is nyerték. De 
boldogságuknak állandóságot is kérni elfeled­
ték. Az első gyermekkel megjött a gyönge 
alkatú asszonynak az első súlyos betegség; a 
másodikkal az még súlyosbodott; a harmadik­
kal halálossá vált. A gyermekek szépek, sokat 
igérők voltak, egészségeseknek látszottak; aztán 
egyszerre, hirtelen — mint a virág, ha a dér 
megüti — elhervadtak, elhaltak. Anyjok utá-
nok roskadt; apjok kétségbeesett. A teljes bol­
dogság után a váratlan boldogtalanság megtörte 
az erős embert. S a legvidámabb tréfák kedé­
lyes embere — szívbajt kapott, mely sirba vitte. 
Hanem előbb megkínozta, meggyötörte; éles 
tüzes fogókkal szedte le húsát, szedte szét 
idegszálait. A beteg asszony, hogy a bete­
gebb férjét ápolhassa, csudálatosan felüdült — 
s ereje el sem hagyta, míg Tompának szüksége 
volt rá. Ketten, együtt szenvedve, kétségbeesve, 
reménykedve, visszaélték a múl t boldogságát, 
melyről már csak a temetőben levő virágos sir 
tanúskodott, — s előre élvezték azt az elmúl­
hatat lan boldogságot, mikor már mindnyájan 
együtt lesznek, ugyanabban a virágos sirban, 
melyre ablakukból kiláttak . . . S aztán ez is be­
teljesedett. 

A negyedik párnak, Aranynak ésAranyné-
nak, csekély változattal ugyanez volt a története. 
Nem csoda, hogy Tompánéval oly igen nagyon 
szerették egymást; sorsuk, jellemök oly hasonló; 
csakhogy Tompáné fiatalabban kezdvén meg a 
testi-lelki szenvedések iskoláját, érzékenyebb s 
betegebb kedélyű lett mint Aranyné, a ki sziv-
ben-lélekben egészséges volt s maradt igen 
sokáig. Egyszerű házias nő, gondos és takaré­
kos gazdasszony, ki férjét az élet apró gondjai­
tól megkímélte s neki a munkára kedvet és 
nyugalmat biztosított. Csak a minap, halála al­
kalmából, jellemeztük e ritka nemességü nőt 

s ma azért elég csak hivatkozni azokra, miket 
felőle akkor mondottunk. * 

* Lásd a .Vasárnapi Ujság» 1885 évi 8. számát. 

Most már mind a négy költő a dicsőség 
országában van, a csillagok közt s mind a négy 
asszony is elköltözött. Poraikat már csak az 
emlékezés őrz is szellemi alakjuk jellemképei — 
érdekes tanulmány az utódoknak. , ?. 

NÉGY KÖLTÖ, NEJÉRŐL. 
A merengőhöz. 

(Laurának.) 
Hová merült el szép szemed világa ? 
Mi az, mit kétes távolban keres ? 
Talán a múlt idők setét virága, 
Min a csalódás könnye rezgedez ? 
Tán a jövőnek holdas fátyolában 
Ijesztő képek réme jár feléd. 
S nem bízbatol sorsodnak jóslatában, 
Mert egyszer azt csalúton keresed ? 
Nézd a világot: annyi milliója, 
S köztük valódi boldog oly kevés. 
Ábrándozás az élet megrontója, 
Mely, kancsalúl, festett egekbe néz. 
Mi az, mi embert boldoggá tehetne ? 
Kincs ? hír ? gyönyör ? Legyen bár mint özön, 
A telhetetlen elmerülhet benne, 
S nem fogja tudni, hogy van szívöröm. 
Kinek virág kell, nem hord rózsaberket; 
A látni vágyó napba nem tekint; 
Kéjt veszt, ki sok kéjt szórakozva kerget: 
Csak a szerénynek nem hoz vágya kínt. 
Ki szívben jó, ki lélekben nemes volt, 
Ki életszomját el nem égeté. 
Kit gőg, mohó vágy s fény el nem varázsolt, 
Földön hónát csak olyan lelheté. 
Ne nézz, ne nézz hát vágyid távolába: 
Egész világ nem a mi birtokunk ; 
A mennyit a szív felfoghat magába, 
Sajátunknak csak annyit mondhatunk. 
Múlt és jövő nagy tenger egy kebelnek, 
Megférhetetlen oly kicsiny tanyán ; 
Hullámin holt fény s ködvárak lebegnek, 
Zajától felréműl a szívmagány. 
Ha van mihez bizhatnod a jelenben, 
Ha van mit erezz, gondolj ós szeress, 
Maradj az élvvel kínáló közelben, 
S tán szebb, de csalfább távolt ne keress, 
A birhatót ne add el álompénzen, 
Melyet kezedbe hasztalan szorítsz: 
Várt üdvöd kincse bánat ára lészen, 
Ha kart hízelgő ábrándokra nyitsz. 
Hozd, oh hozd vissza szép szemed világát; 
Ügy térjen az meg mint elszállt madár, 
Mely visszajő ha meglelé zöld ágát, 
Egész erdő viránya csalja bár. 
Maradj közöttünk ifjú szemeiddel, 
Barátod arczán hozd fel a derűt: 
Ha napja lettél, szép delét ne vedd el, 
Ne adj helyette bánatot, könyűt. 

VÖRÖSMARTY. 

Hozzám jösz-e? 
Csillagnak születtél 
Magasban, fényesen. 
Belőled itt alant 
Kis mécsvilág leszen, 
Mely csak szűk házamat 
Világosítja meg : 
Leány hozzám jösz-e ? 
— «Ifju, hozzád megyek !» 

Hallod miket beszél 
Felőlem a világ ? 
Hallod, mikép reám 
Kigyót-békát kiált? 
Ha igaz a hir, én 
Nagyon rossz lehetek: 
Leány hozzám jösz-e ? 
— «Ifjn, hozzád megyek !» 

Apád egyetlen egy 
Orömsugára vagy, 
Eljöttöd kebliben 
Rideg, vad éjét hagy, 
S haragja, búja, mint 
Két rém, velünk lebeg: 
Leány hozzám jösz-e ? 
— «Ifju, hozzád megyekN 

PETŐFI. 

Oh ! ne nézz r á m . . . 
Oh! ne nézz rám oly sötéten 
Pályatársa életemnek, 
Mint midőn az őszi felleg 
Húzza árnyékát a réten ; 
Nézz szelíden, nézz mosolygva: 
Férfié az élet gondja. 

Bárha csügged hív barátod, 
Nincs enyelgő tréfa nyelvén, 
S a kemény sors vésze kelvén 
Arczom elborulni látod; 
A te szived ez ne nyomja : 
Férfié az élet gondja. 
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Dörgve hull a nagy zuhatag, 
Szirthez illik rémes árnyék ; 
De szelíd a róna tájék. 
Zengve lejt a völgyi patak, 
Mely a zöld virányt befolyja ; 
Férfié az élet gondja. 

Hát ne nézz rám oly sötéten; 
Zúgjanak bár künn a vészek, 
Csak ez a kis enyhe fészek, 
Ez maradjon mindig épen : 
Szivem a bajt könnyen hordja: 
Férfié az élet gondja. 

ARANY JÁNOS. 

Távolból. 
1852. 

Nyugszik a nap, alkonyodni készül, 
Haza megy a lelkem e vidékrül; 
Hogy az estét édes lakta-földe 
S kedvesinek közelébe' töltse. 

Ott jár már a szép Sajó-vidéken, 
Alig várja, hogy hazáig érjen : 
Hogy az ákácz csendes alkonyában, 
Égő ajkad' megcsókolja lágyan. 

Ott, hol téged most sóhajtva látlak, 
Álmodoztam egykor én utánad ! 
Mit ott hagytam, mind lelkedre szálljon: 
Az a remény, az a fényes álom! 

És meleggel tartsa szíved' addig, 
Míg vállamra hű fejed hanyatlik, 
S felvidul a kis családi fészek, 
Hova vágyom, hova visszatérek ! 

Voltam egykor, nem vagyok már sólyom, 
Túlrepülni bérczeken, folyókon; 
Az én vágyam nem sziklára fészkel, 
Megelégszik kis bokor tövével. 

Hir, dicsőség fülmiiéje csattog : 
S elsimulnak lelkemen e hangok, 
A mi rá hat, a mi elragadja: 
A boldogság házi pitypalatyja. 

Meghitt keblén, szép családi élet, 
Tartson is meg mind halálig véled! 
Melyre e vágy és reménynyel váltig 
Elgyötört sziv régen visszavágyik. 

Mert ha nincsen kis kezed kezembe' : 
Messze vagy te nékem, messze messze! 
Mégis ugye : menjek bár világul, 
Köztünk a láncz méuse, mégse tágul! ? 

Nyugszik a nap, alkonyodni készül, 
Haza ment a Llkem e vidékrül, 
Hogy az estét édes lakta-földe, 
S kedvesei közelében töltse ! 

TOMPA MIHÁLY. 

UTAZÁS ISMERETLEN ÁLLOMÁS FELÉ 

1849. ápril 2 i-tól május 5-ig. 

3 . Sz. Scholastika. 

Gyermekkoromban midőn a gymnázium 
első osztályát elvégeztem, Sz. Scholastikát ábrá­
zoló rézmetszetü képecskét kaptam juta lmul . 
Ismertem ugyan a szentnek nevét már előbb 
is, mint szent Ágoston húgáét, de csak annál 
élénkebb örömmel fogadtam most az arczké-
pét. A kép régen elszóródott, de emlékét meg­
őriztem, és ar ra is emlékszem, hogy a napot, 
mely a naptárban nevét viseli, mindig némi 
bizonytalan reménynyel vártam. 

Szomorún teltek a napok és végtelen hosz-
szaságuak voltak az éjek a befagyott ablakú 
szobában, mikor Pohl Ede távozta után többed­
magammal maradtam ugyan, de csak annál ma­
gánosabban, minél kevesebb volt köztem és tár­
saim közt a rokonérzet. «E meglio star solo 
che mai accompagnato», mondja az olasz és 
igaza van. Sokkal jobb egyedül lenni, mint nem 
hozzánk való társaságban. Leginkább az aggasz­
tott, hogy a haza állapotáról hitelesen meg nem 
tudhattam semmit. Minden uj fogolytárs hozott 
ugyan híreket, de hitelest senki sem tudott. Pohl 
Ede január 25-én korán reggel ágyúzást vélt 
hallani s engem is figyelmessé tett rá , sőt egész 
határozottan azt állitá, hogy ily szabályosan és 
gyorsan csak Bem tüzérei dolgozhatnak. Hoztak 
is napközben egy pár fogolyhuszárt, kiket öreg 

exhuszár-porkolábunk kegyetlenül összeszi­
dott. Káromkodása behallott hozzánk, rettene­
tes gyalázatnak, a legcsufabb csúfságnak kiált­
ván rajok, hogy huszárok létére elhagyták ma­
gokat fogatni. Annyit értettünk, hogy Szolnok 
tájáról hozták be őket. A vélt ágyúzás pedig 
ártatlan lódobogásnak bizonyult egy földalatti 
istállóban. 

A legkínosabb tudatlanságban éltünk akkor, 
midőn minden órában uj meg uj fordulatot vet­
tek közügyeink, midőn csak azt tudtuk, hogy 
még harczolnak és pedig igen sok, egymástól 
távol eső tereken harczolnak. S ime egyszer 
bejö a porkoláb és felszólít, szedjem össze hol­
mimat , más helyiségben ürült meg számomra 
tér. — Volt a többi közt egy könyv is birto­
komban, melynek végéhez több üres lap irópa-
piros volt kötve. Egyszer-máskor e lapokra irón-
nal bejegyeztem volt versalakban érzelmeim ós 
gondolataim töredékeit. Ezt a könyvet most át­
adtam egy magyarul nem tudó öreg pesti zsidó 
fogolytársnak, kit ugyanaznap szabadon eresz­
tettek, kérve, adja át egy pesti jóbarátomnak, a 
kit ő is ismert, a mit hűségesen meg is tett. 

Mire a porkoláb visszajött érettünk, a zsi­
dót elkísértük a kapu aljáig, mi pedig fölmen­
tünk az I. emeletre, hol egy szobában helyezett 
el, melynek már két Jakója volt, s melynek egé­
szen rácsozatlan, teljesen szabad ablaka a mos­
tani Verbőczy-utczára nyilt. Már ez az egy kö­
rülmény oly jól esett, hogy azóta még nagyobb 
tisztelője vagyok Szent Scholastikának, mert e 
jótékony változás az ő napjának előestéjén, 
február 11-én ért. Csaknem szabadnak kezdtem 
mngamat érezni az uj szállásban. Nézhettem az 
utczán járó-kelő népet, egy-egy hintót, egy egy 
paraszt-szekeret. Szemközt, egy-egy ajtóban vagy 
ablakon fel és eltűnt egy-egy rokonszenves ar-
czu és kíváncsi szemű emberi alak. Szobatár­
saim jó kedvű fiatal emberek voltak. Az egyik 
egy Jakabffy nevű huszártiszt, ki, mint beszélte, 
Csehországból jött szerencsésen néhány társá­
val a magyar hadsereghez, s épen lőporos sze­
kerek kíséretével volt megbízva, mikor Ipolyság 

. és Balassa-Gyarmat közt bekerítették és behoz­
ták. Mindennap várta, hogy hadi-törvényszék, 
elé kerül s valószínűleg agyonlövetik, de azért 
jó kedve el nem hagyta, mert, mint biztosan ál­
litá, a magyar seregek élén olyan férfiak állnak 
és a csapatok olyan elszántak, hogy szabad jó 
fordulatot remélni, és akkor lóra ülhet ismét ő 
is, ennél pedig nem kivan sem többet, sem job­
bat. A másik egy külföldi festőművész volt, kit 
a forradalom Pesten, tulajdonképen Budán ért 
és ki egész lélekkel csatlakozott ügyünkhez. 
Beállt nemzetőrnek ő is, és egyszer az őrtanyán 
töltvén huszonnégy órát, azzal mulat ta társait, ! 
hogy Jellasichot lerajzolta aszóba fehér falára, ' 
a mint róka alakjában megcsinálja az akkor oly 
nagyhírű Flankenbewegungot Budapest helyett 
Bécs felé. Az osztrákok bejöttével e művészi 
tréfa miatt bizony felkutatták rajzolóját és sze- ' 
gény, az akkori viszonyok közt, ő is mindennap 
várta, hogy majd agyonpuffantják. 

Mikor azután velem megíratták a már em­
iitett felhatalmazást ingóságaim átvételére, ezt 
is arra magyarázták, hogy ez annyi mint vég­
rendelet s engem is ugy tekintettek, mint a lő­
por és golyó jelöltjét. 

Byen társaságban és helyiségben az órák 
kissé gyorsabban kezdtek peregni, s ha már így 
is jól éreztem magamat, mennyivel jobban 
ámultam azután, mikor délben kinyitották a 
szoba zárát, s kimehettünk nemcsak az előszoba 
és konyhafélébe, hanem azon át a folyosóra, hol 
már tarka nagy társaságot találtunk. Azután 
jöttek úgynevezett Deutschmeister-ezredbeli grá­
nátos közlegények ételes kosarakkal és mind­
egyiktől külön kérdezték, milyen ételt, kenyeret 

és bort parancsol a «Fortuna »-ból. A «Fortuna» 
még akkor vendéglő volt, hol tisztességes étellel, 
itallal szolgáltak jutányos áron. 

Látván, hogy társaim együtt hordatnak ételt 
s készek engem is bevenni harmadiknak, rajok 
hagytam az ebéd megrendelését, s nem győztem 
betelni a nagyszerű tájképpel, melyet a folyosó­
ról keletre tekintve megpillantott ím. «Oh szent 
Scholastika, — kiáltottam fel hálaérzetem felül 
kerekedésével, — «te csak meg nem feledkeztél 
hü tisztelődről.)) 

Farsang vasárnapja volt, február 18-án s 
ime negyedik társat is betoltak szobánkba, ki 
első pillanatra is megnyerte rokonszenvünket. 
Nóvák Tivadar volt a neve, jelenlegi állása 
huszárfőhadnagy, pesti lakos, de bihari szár­
mazású. Nyugalmazott főhadnagynak aránylag 
fiatalnak látszott. Lehetett 4ő—48 éves. Nemes 
család sarja lévén, fiatal korában a megyénél 
kezdett szolgálni és pedig a jegyzői szakban. 
Azután Biharmegye ajánlatára felment Bécsbe 
testőrnek s onnan jutott a huszársághoz. Most 
azzal vádolták, hogy noha Ausztriának volt 
nyugdíjasa, mégis a [debreczeni kormánynak 
tett kémszolgálatokat és toborzott katonákat, s 
azért nem közönséges haditörvényszék, hanem 
rögtönitélöbiróság elé akarták állítani, de el kel­
lett az eljárást halasztani, mert a katonák, kiket 
a csábítás vádjára nézve tanukul akartak ellene 
állitani, időközben csapatjokkal lementek volt 
Tolnába. Ez késleltette az eljárást egy hónapnál 
is tovább, sazalattvoltalkalmunkmegismerkedni 
e ritka becsületességü férfiúval, ki stoikus nyu­
galommal nézett végzete elé. A vádakat, miket 
ellene emeltek, alap nélküli rágalomnak mondta, 
és csak azt nem tudta elgondolni, hogy ki lehe­
tett az az alávaló ember, a kinek fondorkodása őt 
eláztatta, mert, mint monda, szerény nyugdijá­
ból volt kénytelen tengeni, s a Ferenczvárosban 
igen szerény szállásban lakott, nem érintkezve 
csak egyik-másik hasonló sorsú bajtárssal, és 
rokonérzelmü polgárral, a milyen az ő környé­
kén kevés volt akkor. Arra igenis emlékezett, 
hogy i gyszer-másszor, mikor mégis nagyobb 
csoport összeállt politizálni, ő bátran állította, 
hogy a félreértésre nem Magyarország adott 
okot, hogy Batthyány Lajos loyalis politikáját 
a bécsiek tették lehetetlenné, és szeptember 
11-ike után, mely napon Jellasich átlépett a 
Dráván, mi nem tehettünk mást, mint fegyve­
res kézzel verni ki a nyilt ellenséget, de tettleg 
a magyar kormánynyal nein érintkezett. Gyen­
gélkedő egészsége és elsatnyult ereje különben 
sem engedték neki, hogy szolgálatba álljon, az 
pedig, hogy közkatonákat csábítson az átlépésre, 
esze ágában sem volt, mert hisz katonája volt 
az országnak elég, s ha szükség volt valamiben, 
inkább tapasztált tisztekben volt a kezdetben 
hiány. 

Társalgás a folyosókon mindennap három­
szor vált lehetségessé. Béggel, mig a szobákat 
egymásután kitakarították és szellőztették, dél­
ben ! i és 1 óra közt, és este 5—6 óra közt, mi­
kor ozsonnát vagy estelit lehetett rendelni. Las­
san-lassan a legkülönbözőbb állású emberek 
megismerkedtek a folyosón egymással. Pap, 
ügyvéd, megyei és városi tisztviselő, katonatiszt 
minden fegyvernemből, mérnök, művész, gazda­
tiszt és a polgárság mindenféle foglalkozású 
tagjai jöttek-mentek a födött folyosón, egymást 
nézve és mindig akadt, a ki össze tudott egyne­
hányat itt, másokat másutt ismertetni, s az a 
körülmény, hogy mind foglyok és hihetőleg 
mind buzgó hazafiak vagyunk, már előre is bi­
zalommal töltötte el az embereket egymás iránt. 

Állítólagos végrendeletem estéjén festő-tár­
sunk segítsége mellett puncsestélylyel vendégel­
tem meg társaimat, mert véletlenül születésem 
napjára esett. Máskor mások rendeztek rög-
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tönzött ozsonnát. Szegény Nóvák nem vonta ki 
magát semmiből és csak azt sajnálta, hogy neki 
nincs módja valamit viszonozni. Ismeretségünk 
köre napról-napra terjedt, s épen a mi szobánk 
állt abban a hirben, hogy mind a négyen a 
halálnak vagyunk jelöltjei, a mi természetesen 
csak fokozta a bátrabbakban az irántunk való 
rokonszenvet. Azalatt változás is esett a porko­
láb személyében. Valaki feladta az öreget, hogy 
összekáromolta a huszárokat a miért magokat 
el hagyták fogni, a ezt ugy magyarázták, hogy 
mint különben is vén exhuszár, a magyar ügy­
hez szit, ennélfogva eltették s mást, fiatalabbat és 
nem magyart állítottak be. Ennekazonban ránk 
nézvemás jó oldala volt. Bejártugyanis hozzá egy 
polgári állású testvéröcscse, a ki azután a sem­
leges közvetítőt játszotta a porkoláb és a foglyok 
közt, sőt az olyan szobába, a hol a polgári 
rendből vagy katonatisztek közül vagyonosabb 
urak ültek, be-bejárt estenként kártyázni. 
Ennek révén sok mindenféle hír jött köz­
tünk forgalomba. így egy este, jól emlékezem, 
József-napja után való este volt, midőn a záróra 
ütésére a folyosóról készültünk behúzódni, kiki 
a maga helyére s egymásnak jó éjszakát kiván-
gatánk, épen a mi szobánk előtt csoportosultak 
össze a társak számosabban s a szokottnál is 
melegebben szorongatták kezeinket. Midőn ma­
gunkra maradtunk, mindenikünk előadta,amit 
a titoktartás ígérete mellett hallott volt, s kitűnt, 
hogy mindegyikünknek volt egy-egy barátja, a 
ki neki besúgta, hogy a mi szobánkból fognak 
holnap egyet kivégezni. 

Minthogy e hirt régóta vártuk, s mindegyik 
magára vette, egyikünk sem tartotta érdemesnek 
eltitkolni, hogy e hirt bizony kellemetlennek 
találja. A haláltól félni nem jutott eszünkbe, 
hiszen régóta el voltunkra készülve, de az élet­
től megválni igy, minden természetes ok nélkül, 
ép testtel, ép lélekkel, távol a mieinktől, férfi-
korunk javában, ezzel sehogy sem tudtunk ki­
békülni. Okoskodtunk, hánytuk, vetettük a hir 
forrását, s az sem látszott lehetetlennek, hogy 
valaki idétlen tréfát engedett meg magának, 
csak Nóvák Tivadar barátunk volt más vélemé­
nyen. «A hir igaz, és engem illet, mert ime, ti 
egyenként hallottátok azt, de nekem nem súgta 
be senki. Ebből azt látom, hogy ti nyugodtan 
lehettek, és biztositalak, hogy nyugton fogok 
aludni még egyszer én is. Lelkiismeretem nem 
vádol semmivel, rátok csak haditörvényszék fog 
mondani ítéletet, de engem rögtönitélő bíróság 
elé fognak állítani. A tanuk eddig bejöhettek, 
vagy beérkezhettek vallomásaik, végzetem be 
fog teljesedni. Áldom sorsomat, hogy utolsó 
napjaimat ilyen férfiak társaságában élhettem. 
Jó éjszakát! Ertem tulajdonképen nem is kár, 
mert látjátok, milyen nyomorult vagyok, s most 
nyugdijamtól is elesvén, elmehetnék koldulni, 
ha lábaim bírnának! Nem tudom, mivel érdé -
meltem meg ezt a véget, de ki vagyok békülve 
sorsommal. Még egyszeres utoljára jó éjszakát!» 

Ezt oly komoly meggyőződés hangján 
mondta, hogy mindegyikünk magába vonult 
gondolataival, és forró kézszorítással viszonozva 
«jó éjszakáját,» többet az este nem szóltunk. 

Másnap, a reggeli idején, a porkoláb figyel­
meztette Novak urat, hogy «Verhőrbe» fog 
menni. E hirre kitakarította lábbelijét, reggelire 
egy pár tormás kolbászt evett s rá egy gyüszünyi 
szilvaszeszt hörpentve, rágyújtott pipájára és 
teljes hidegvérrel társalgott velünk. Elfogultsá­
gunk megbénitá még a különben könnyelműen 
vig német festő kedvcsapongásait is. Feltűnő 
volt, hogy nem eresztettek ki a folyosóra. Végre 
megjelent újra a porkoláb és kérte Novákot, kö­
vesse. Ez felöltőjét akarta magára venni. "Szük­
ségtelen, monda a porkoláb, a törvényszék itt 
van földszint a házban.* Novákot előrebocsátva 

szemünk láttára keresztet vetett háta mögött a 
levegőben s ránk zárta az ajtókat. — Elnémul­
tunk, s mind a hárman könyökeinkre borultunk 
az asztal egy oldalán és soká fojtogatott a fáj­
dalom, mig ki tudott könyekben törni! 

Lódobogás és kocsizörej az ablakhoz csalt, 
s ime Pollák főporkoláb, vagy mint a Grand 
prevőt hivatalviselőjét Schmutzer és utána a 
többiek is nevezték, a «Kronprofoss» teljes 
díszben ágoskodtatja lovát az utczán, fel s alá 
szökve vele, hogy csak ugy röpködött kalapján 
a kakastollazat, a kocsizörej pedig baljóslatú 
lassúsággal közeiedék a ház kapuja felé, feketére 
mázolt egyszerű fenyőfa-koporsót szállítva az 
udvar keleti oldala felé. 

Tizenegy óra felé a porkoláb ismét bejött, 
mondván, hogy társunk már a siralomházban 
van, s dohányszitácskáját kéri. Ebben kést is 
találván, ezt kitette, s a szitával távozván, ismét 
ránk zárta az ajtót. 

Egész fogságom ideje alatt az erre követ­
kezett perczek voltak a leggyötrőbbek. Némán 
ültünk, némán jártunk fel s alá, uj lódobogás, 
majd dobpergés és gyalogcsapatok lépteinek 
kimért kopogása az ablaknál marasztalt. Sebe­
sen nyargalva tért be az udvarba Pollák, s egy 
hosszú kinos óra múlva, tompa sortüzelés puft'a-
nása után, hallottuk az udvar felől a szokásos 
dobolást, s még soká tartott, mig a koporsót 
rendbe hozták, szekérre tették s a csapatok által 
kisérve útnak indították. Mi csak akkor láttuk, 
mikor már az utczába fordult. 

A porkoláb még egyszer benyitott hozzánk, 
s bőbeszédűvé válván, mindenekelőtt átadta tár­
sunk végbucsuját. Azután elbeszélte, hogy a pa­
pot azzal küldte el, hogy ha valami üzenni valója 
van a más világra, mondja meg bátran, ő nem 
sokára ott lesz, de neki vigasztalás nem kell. 
Utolsó kérelme, a mit teljesítettek is, az volt, 
hogy bekötetlen szemmel és állva fogadhassa a 
neki szánt ólmot. «Igen szépen halt meg» — 
végzé beszédét. — "Büszke vagyok rá, uraim, 
mert utoljára is mngyarországi születésű vagyok 
magam is!» 

«Hát az a Kronprofoss mit nyargalózott fel 
s alá?» —kérdé a festő. — ((Kötelessége szerint 
pardont volt kérni berezeg Windischgrátznél, de 
nem adatott meg». 

Azután összeszedte volt barátunk holmiját 
s ebédre nyitva hagyta az ajtókat. 

(tfolyt. kóv.) 

A M Á H D I BIRODALMA. 
Az angol csapatok sokat emlegetett küzdel­

mei az elemi és természeti nehézségekkel, 
melyek a sivatagon való átkelésnél állják utjo-
kat, a szudáni háború ujabb előkészületei, me­
lyek uj csapatok küldését teszik szükségessé a 
geografiailag oly érdekes tartományokba, meg­
kívánják, hogy ezúttal részletesebben is foglal­
kozzunk az itteni helyviszonyok, néptörzsek és 
lakosok sajátságaival, mint a hogy eddig tettük. 

Aránylag még legismertebb rész a Nílus 
völgye, melynek keskeny nyelvét fel Khartumig 
az úgynevezett barabra törzsek lakják. Si­
vár, kietlen vidék ez, melyen át a Nilus víz­
esésről vízesésre tör utat magának sziklaágyában. 
Szegényes falvak és silány telepitvények, pálma­
bokrok és tövises ákácz közt, szolgálnak lakó­
helyeiül a félmeztelen népségnek, kik közé 
utazók csak elvétve jutnak s csak ott, a hol a 
templomok romjai rövid tartózkodást engednek 
meg a második katarakta felé haladtukban. 
Korusko és Wadi-Halfa faluk, melyekben egy­
szersmind az egyiptomi hatóságok is székelnek, 
úgyszólván, fővárosai a mai nubiai vidéknek. 
A barabrák, vagy helyesebben nuba népek 
saját nyelvvel birnak, s törzseik egész a Kordo-
fántól délre eső hegyekig nyomozhatok. 

Az itt lakó nubatörzsek valódi néger tipuszt 
mutatnak: gyapjas, göndör haj, fölvetett vastag 
ajkak és az ismeretes lapos, kicsiny néger orr. 

Ámbár a Nilus partjain élő barabra népség 
minden rokonságot megtagad a kordofani benn­
szülöttekkel s a rabszolgakereskedés elmúlt ide­
jében nem tartózkodott élénk részt venni a rab­
szolgavadászatokban, mindazáltal rokonságuk 
kétségtelen. A mai barabrák, vagy berberek el­
fajult négerek, kiknek tipusza évezredeken át 
az egyiptomi, szemita és kusita elemekkel való 
érintkezés következtében lassankint megválto­
zott s oly tulajdonságot öltött, minőt ma tapasz­
talunk rajta, s mely már alig árulja el a néger 
leszármazást. Karcsú növésökkel, szabályosabb, 
sőt gyakran szépnek is nevezhető arezformájuk-
kal, sötét-barna bőrükkel, ha még mindig kor­
látolt értelműek is, de távol látszanak állni a 
néger fajtól s mégis fontos tagját képezik az afri­
kai őslakosságnak, melynek hazája eredetileg a 
déli Nilusvidék volt az ó-egyiptomi biroda­
lomban. 

A harmadik évezred közepén, időszámítá­
sunk kezdete előtt, a hajókázó, vörös bőrű kusi-
ták által szorongatva, kik a Vörös-tenger nubiai 
partjain tanyáztak, s a sivatagon át nyugatra a 
Nílusig igyekeztek s harezban a fekete és barna 
őslakókkal uj hazát akartak magoknak alapítani 
— a négerek áldozatul estek a műveltségben és 
erkölcsben magasabb színvonalon álló kusita 
fajnak, s egy kusita állani alakult a Nilus part­
jain, a régi Négerhon közepette. A világhirü 
Merőé lett időfolytán központja a kusita népnek, 
a tulajdonképeniAethiopiának, a mint a görögök 
Homér óta nevezni szokták. 

A mai berberek mindenekelőtt mint mozli-
mek legközelebbi törzsrokonoknak érzik mago­
kat az egyiptomiakkal. Már kora ifjúságukban 
el szokták hagyni hazájokat, hogy a Nilus alsó 
völgyében, kivált Alexandriában és Kairóban 
mint szolgák (chadam), küldönczök (sais) és 
házőrzők (bowab) takarítsanak meg néhány 
garast. Ezt elérve, szívesen térnek ismét haza, 
hogy saját háztartást alapítsanak. Fájdalom, az 
utóbbi évek azt bizonyították, hogy a túlözönlő 
európai elemekkel való érintkezés és szolga 
lataiknak dús fizetése, a hű, józan, becsületes 
és szorgalmas berbereket is átalakította, s a 
vakbuzgóság az európaiak leghatározottabb 
elleneivé tette. 

Emlékezhetünk még a kegyetlenkedésekre, 
melyeket a berberek az utóbbi alexandriai zava­
rok alatt itt, és a vasutak mentében, melyek a 
Földközi-tenger partjaitól a deltavidéken át Kai­
róba vezetnek, akeresztények és zsidók ellen nem­
zeti különbség nélkül elkövettek. A máskor oly 
hű berber cselédek egyszerre megkötötték mago­
kat és nyíltan ellenszegültek gazdáiknak. Ámbár 
azt is el kell ismerni, hogy az egyiptomiak az 
Arabi-féle fölkelés idejében a berberekkel igen 
megvetőleg bántak. A várható események bizo­
nyára azt a tanulságot fogják hozni, hogy a 
bántalmazott berberek nem fognak adósok ma­
radni a boszuban. Ha sikeiülni fog a máhdi 
csapatainak utjokat Egyiptom déli határa felé, 
Wady Halfán és Koruskón, az abu-hammedi 
sivatagon átvezető karavánut végpontján keresz­
tül akadály nélkül folytatni, akkor a berberek 
lesznek az elsők, kik hozzájuk csatlakoznak, 
hogy az európaiakkal és egyiptomiakkal gyülö-
letök teljes mértékét éreztessék. Már régtől fogva 
hírhedt rabszolga-vadászok voltak, kik évről-
évre arab rabszolgakereskedőkkel Afrika szi­
vébe hatoltak, a négerek falvait és telepeit 
megrohanták, gyilkoltak és fosztogattak s élő 
zsákmányaikat sánczolatok mögül teribától teri-
bára védelmezték. 

Assuan határvárosban az utazónak gyakran 
van alkalma sajátságos népjellegeket látni, kik 
különös érdeklődést ébresztenek. Közép-nagy-
ságu, bronz-szinü emberek ezek, férfiasan szép 
arczvonásokkal, fejőkön csodálatos hajdiszszel, 
szemeik sötétfeketék, fogaik vakitó fehérek, 
kezeik és lábaik kicsinyek; egész öltözetük csak 
egy gyapjukötény, fegyverzetük kerek pajzs, 
lándzsa és keresztmarkolatu széles kard. Nem 
ritkán láthatók a város Nilusparti piaczain 
és vásárain, világosszinü, könnyű dromedár-
jaik kíséretében, kíváncsian tekintgetve kö-
rüíés magok is kíváncsi érdeklődés tárgyai. 
Ezek a Nilus jobb partja és a Vörös-tenger 
közötti sivatag lakói, kik Kenneh város széles­
ségi fokától le Abessziniáig lakják a vadon 
hegy-völgyeket, közvetítik a karaván-forgalmat, 
s néhány kúttal ellátott oázon ütik fel sátraikat. 

Mint híres tevetenyésztők, a karavánüzle­
tek mellett fő bevételűket ez állatok eladásából 
nyerik. Utódaik atna vörös bőrű kusitáknak, kik-
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ről már fentebb szólottunk. Nyelvök nem néger 
nyelv, hanem kusita nyelv, az úgynevezett bed-
zsa, s törzsük főelágazásai északra és délre az 
ababdeh-k, bisarik, es badendoák. 

E nevek az ujabb időben jelentékeny sze­
repetjátszottak. A midőn az angolok Szuakimból 
Ozmán Digna csordái elé küldöttek jól fegyel­
mezett csapataikat, a bedzsa népek az angolok 
legelkeseredettebb ellenségei közé tartoztak. 
Ellenben vannak ismét más törzsek, melyeknek 
magatartása ha nem kétes, egyenesen kedvező 
az angolokra nézve. 

Nagyobb részök bolygó élethez szokva, a 
mily indulatosak és bizalmatlanok, szeretik a 
harezot és nem félnek a haláltól. Csak névleg 
mohamedánok, de kéj>zeteik istenről és a prófé­
tákról nagyon általánosak. A gyűlölet és irigy­
ség az idegenek iránt s az az aggodalom, hogy 
ezek véget vetnek majd korlátlan szabadságuk­
nak, volt az, a mi a fanatizmust nálok oly 
lángra gyulasztotta, hogy az a máhdi isteni 
küldetésének és csalhatatlanságának hitében 
tetőződött. Innen az elszántság, melylyel a britt 
szuronyok és ágyuk elé tárják ki melleiket, s 
melylyel az angolok taktikáját is képesek za­
varba hozn;, lándzsával és karddal rohanva rá 
a képződött négyszögekre. 

Nem is lehetetlen, hogy ily vakbuzgóság 
Segélyével a máhdi el fogja érni czélját: Szudán l 
teljes függetlenségének kivívását az angol és 
egyiptomi fenhatóságtól, hatalma elismerését, 
s a rabszolgakereskedés fölszabadítását. De ha 
ez megtörténik, akkor a keresztény misszió ezzel 
Afrika északkeleti részén halálos csapást szen­
vedett, s győzött az izlam, mely győzelemnek 
következményei kiszámituatlanok. A tudomá­
nyos kutatók, az egyház téritői s az európai ke­
reskedés elől egyaránt zárva lesz az előrehato-
lás a Nilus mentén, hol már is rossz szemmel 
nézik a keresztényeket, illetve az európaiakat s 
csakis fegyvereik túlsúlya biztosit számukra 
nyugodt életet. Wadi-Halfán túl ez a túlsúly 
megszűnt már s ott nincs semmi tekintélye i 
Európának. E mellett a talajviszonyok, a viz- ; 
hiány, s a gyilkos éghajlat főakadályai a kato- ! 
nai expediezio sikereinek. Még jó, hogy ugyan- i 
akkor, mikor Anglia fegyverrel kezébtn is már-
már elveszti az egyiptomi Szudánba vezető régi 
kereskedelmi utat éjszakon és keleten, — a 
Kongo-területen merőben békés utón is sikerül ! 
a német politikának nyugatról uj utat törni a 
czivilizácziónak az egyenlítő sötétes gazdag vi­
dékére, s ily módon helyrehozni a veszteséget. 
Ezzel a nílusi ut el fogja eddigi kereskedelmi fon­
tosságát veszteni, s Európa nyugatról kerülve 
lesz kénytelen megközelíteni Afrika belsejét. 

BOrI NÉNI HOZOMÁNYA. 
Rajz. 

Akárhányszor mondtam az én Baki Bálint 
urambátyámnak: házasodjék meg már uram­
bátyám. 

Nem én öcsém, nem én! S mindig olyan 
eskü-formát hadart el, hogy leírva betöltene egy 
árkus papirost. De hát azt nem szabad ide 
leirni. Nem mintha policzájvidrig volna, mint 
valami anarkhista káté, hanem másért. — Én 
öcsém? Hogy engem egy asszony... hm ! kormá­
nyozzon, orromnál fogva vezessen, azon nem 
fog nevetni egy halálos ellenségem se. Inkább 
vennék egy kőszénbányát ab invisis, mint egy 
asszonyt jól megnézve, mert az ember kinéz­
heti a szemét, kimerítheti összes tudományát, 
még se tudja mit vesz. 

— Szeszély, nagyra vágyás, kaczérság, hiúság 
van bennök elég, mint a sörben a — viz. No 
aztán vedd el, vezesd haza! Már akkor beállot­
tal az ördög jármába igavonónak, mert a fehér­
népség készpénznek vesz minden bókot, a mit 
valaha kavarodott fővel kimondtál. Baki bátyánk 
szerint a házasulandó embernek épen ugy nincs 
helyén az esze, mint az öngyilkosnak. 

— Királynőm lesz, rabszolgája leszek! 
Mégis csak kell valamit mondani az embernek, 
mikor a szépet teszi. Csak a néma nem beszél 
akkor. Aztán ha a menyecske bent van a nye­
regben s felteszi a kalapot, te dűlj le szépen a 
földre zsámolynak, hogy a hátadra tegye a lábát. 

Ugy ám! Én meg ugy okoskodtam, hogy 
minek kapaczitáljam tovább ezt a taplószivü 
embert, a kinek azonkívül még be van dugva 
mind a két füle vattává1. — Az évek futottak. 
Bálint bácsi őszült, aztán kopaszodott; előbb 

betakarta a feje szérűjét oldalsörényével, ké­
sőbb már az sem ment, parókát vett, — nem 
hiúságból, hanem hogy meg ne fázzék a kopo­
nyája. 

A hatvan felé ballagott! Kegyelemnek 
atyja, ilyen sivatag időt átlábolni magánosan, 
család nélkül. Átélt egy félszázadot s nem ka­
pott, nem élvezett egy forró szerelmes csókot! 
És elhiszem — tökéletesen, hogy nem, mert 
nekem soha senki nem panaszkodott, hogy Bá­
lint bácsit meg kellett csókolnia. 

Ki is csókolná meg? Az öreg béres, a ki 
gazdaságát vezeti? Kocsis, hetes-ficzkó van 
az udvarban elég, de nőszemély... Hát Bori 
néni mit vétett ? Hiszen a belső háztartást Bori 
néni vezérli már 22 esztendő óta. Akkor is 
átlépte az élet delét mikor a házhoz került, 
most meg már . . . könnyen ki lehet számítani, 
hogy bizony nem választja el attól az örök 
éjszakától egy félszázad. Urambátyám meg­
szokta a főztjét, fáin kenyeret süt, disznót hiz­
lal, ludat töm, varr, vasal, tehenet fej, hol maga, 
hol egy kis segítséggel, szóval felér három 
fiatal vászoncseléddel, de... 

Akárhogy metszi a gégémet, ki kell kottyan­
tani, mi következik azután a ide* után. 

De . . . nem volt csókolni való. — Hiába, az 
idő eljár, a szépséget is megviseli, hát még a 
hol nem talál sok pusztítani valót. 

Denique nem volt szép, csak jó I Jó asz-
szony, tisztes öreg asszony! De ezt nem veszi 
ám bók számba egy öreg mama sem. 

Néha, ugy tréfából, Borbála napján, vagy 
Lueza napkor (a Bábi néni születésnapja) akart 
neki Baki bácsi mondani másféle bókot is, ke­
reste fején, termetén a megdicsérhető pontokat, 
de hiába. Szép ősz haja van, be kövér a to­
kája, ah, ah! be szépen — megmosakodott 
ma! biz ezt nem köszönné meg. 

Tessék már most elképzelni... Ott lakott 
vele, egy fedél alatt, 22 esztendeig, ténsuraztatta 
magát vele ugyan annyi ideig, naponkint annyi 
volt hozzá a szava, tegye ezt vagy azt Boris 
asszony, ma ezt főzzön Boris asszony, de 
aztán nem régiben egy e s t e . . . . végzetteljes 
egy este volt az. A ténsur szokatlan jó kedvben 
tért haza Pestről. Máskor az agár, — a Szellő — 
vinnyogva hunyászkodott meg a lába előtt, de 
ma kinézte a szeméből, hogy lehet vele ko­
mázni. Fel is támaszkodott a mellére s egyet — 
kaszált a bajuszán a — nyelvével. Baki bácsi 
szobájába ment, de a helyett, hogy fürdőt rög­
tönzött volna magának a pipája füstjéből, kifor­
dult a konyhába. Valami különös dolog kan­
dikált le az ábrázatjáról. Melle dagadt a sok 
mondani valótól, ajkán már ott volt a szó, sze­
retett volna kiabálni, de mégis félt, hogy össze­
szaladnak az emberek. A bajusza meg izgett-
mozgott, verdesett az orra alatt, mint a veréb 
szárnya, a melynek nyűgbe került a lába. 

Boris asszony tett-vett a tűzhely körül, a 
gazdája tipegett-topogott mellette, ugy mére-
gotte szemeivel... hm hm ! hogy kezdje el, mint 
süsse ki, mert elfelejt minden hizelgő szót, mi­
helyt rá néz. Pedig meg kell mondani neki, meg 
kell fogni, hálóba kerí teni . . . igaz, hogy ugy 
szemre nem valami. . . h u h ! . . . ha csúnya is, 
de aranyból van a tolla s a mai világban hamar 
akad gazdája az ilyen madárnak. Megszólítom. 
És ugy teve a miként beszéle. 

— Boris asszony, édesem kedvesem. 
Ha Szent-györgy éjszakáján kiáltott volna 

föl valaki Bori nénire egy száz öles kútból, nem 
ijeszti igy meg. 

— Tessék! Szegény öreg anyóka ugy resz­
ketett, mint a kocsonya. (Mi lelheti a tekin­
tetes urat ? Hiszen nincs félreütve a süvege, hát 
nem részeg, nem is zavarodott, mert olyan ba­
rátságosan néz rá, majd megeszi a szemével.) 

Tudja-e, hogy én m a g á t . . . . (Bori néninek 
vaczogott volna a foga, ha lett volna ) hogy 
én téged szeretlek! A vén hamis megcsípte a 
vállán a miskolczi karton réklit, átölelte a nya­
kát, ugy vonszolta be a szobába, hogy elmondja 
a többit. Bori mama szabódott, sikított, mi akar 
ez lenni ? A Bodri pedig fülelt a kályha mellett, 
kinek segítsen most, a tensurnak-e, vagy a gazd­
asszonyának. 

Leültek az asztal mellé. Egyre volt terítve. 
Hamar kést, villát ide. Az ur maga futott ki a 
konyhába, Boris néni nem bírt moczezanni az 
ijedtségtől . . . behozta a kedvesnek theabögréjét 
is, a mi, nem panaszképpen mondva, vetekedett 
egy leveses fazékkal. Ne kedves Birikém, igyál, 
méltóztassál inni. 

Bori néni nem volt már bölcső-baba, hogy 
meg ne juhászodjék e szóra, feleszmélt hamar. 

Bálint bácsiból megeredt a szó. Elmondta, 
I mily régen szereti, imádja az ő Boriskáját. A 
[ kit 22 év óta tanul ismerni. Elveszi feleségül. 
j Nem vezeti érdek, haszonlesés, szegényen veszi 

el, de elveszi. Ámbátor számtalanszor meg­
esküdött mindenre a mi szent, becsületsza­
vát adta százszor is, hogy nem házasodik meg 
soha. 

De hát az ur megbocsátja neki, hogy eskü­
szegő lett, már két hét óta vezeklik, imádkozik, 
hogy bocsássa meg*. 

A világgal, a nevetőkkel majd leszámol más­
ként. Igy ni! Égy huszárvágást csinált a Boris 
orra előtt a keze fejével, hiszen honvéd volt a 
forradalomban. 

Öíszes ismerőseim közt Baki bácsi az egye-
l dűli a fényes napok idejéből, a ki közhonvéd­

nak vallja magát, nem kapitánynak, vagy őr­
nagynak. 

Bori néni büszkén nézett végig leventéjén. 
— Sőt többet mondok. 
Ugyan mit mond tovább! A mátka hom­

loka verejtékezett a boldogságtól. 
— Megosztom veled földi javaimat. Érted, 

Bábi, megosztom. Fele vagyonomat a lábaidhoz 
teszem. 

Az meg félrevonta a lábát, hogy helyet 
csináljon az 50 köblös földnek. 

— Már oda tettem, a nevedre Írattam, két 
nap alatt ezt végeztem Pesten . . 

Bori néni sírva fakadt örömében. 
Hát ő mit adjon mindezekért ? Egy igaz, 

hű szivet cserébe, az lesz az ő hozománya. 
A Bálint bácsi szeme ugy ragyogott, mint egy ga­
valléré, a ki jó pártit csinált. Önérzettel csapott 
az oldalzsebére, már az is ki van csinálva, 
hogy holnap lesz az esküvő. 

Lehetne, de holnap még se legyen. Előbb 
táguljon a menyasszony szive, hadd nyujtózkod-
hassék ki benne az öröm, ne rúgja szét az 
oltár előtt. 0 is, — már mint Baki bátya, — 
kilegénykedi még magát az alatt az egy nap 
alatt. Bábi már holnap nem dolgozik, csak pa­
rancsol, ő meg feszit az ősi portán mint egy 
kis király. Méregeti, hol rossz, mi rossz. A ház­
tetőt, az istálló fedelét megczibálta a szél . . . jó; 
vigye el egészen, majd másként lesz tavaszra. 
A cselédek majd súgnak-búgnak, sejtenek vala­
mit, a hir szétmegy mint az árvíz . . . zörög­
jön a levél. Bobajnak kell az ilyen esetet 
megelőzni, mint egy miniszterválságot. Har­
madnapra esküdtek a hajnali órákban. A kelő 
nap már egy boldog párra szórta sugarait. 
Én a mézes hét első órájában leltem őket. 
Ott ültek mindketten egy régi láda szélén a 
Bori néni szobájában. Nem vettek észre, el vol­
tak merülve a keresésben. Rég nem látott em­
lékek, regi, uj ruhadarabok kerültek onnan elő. 
Azok most bemennek méltó helyükre — a pará­
dés szobákba, a tornyos kredenczek, oszlopos 
sifonérokba. Csak tovább, édes öregem. Kibon­
tották az apró batyukat, régi imakönyveket, 
ócska bugyellárisok, csipkék, battiszt kendő, 
akhát, bross, meg ezerféle irka-firka került elő 
belőlök és zsálya, fodormenta-aroma töltöttemeg 
a levegőt egész az ajtóig . . . néhány forint is 
volt. Már a láda fenekén kotoráztak. Az öreg ur 
nézése kezdett megmerevedni s görcsösen kapott 
egy czifra sárgás papír után, ezt, e z t ! . . . 

— Az a megboldogult első férjem «obsitja». 
Az Abschied lerepült a földre. 
— Tovább, hol a többi irás, okmány, érték­

papír? Baki a fejéhez kapott, le akart esni a 
láda széléről. Rablók jártak itt ? ellopták ? 
hol van ? 

Bori néni ajkai fehérek voltak a rémülettől. 
— Hol a sorsjegy ? 
— Istenem, az a sorsjegy ? . . . a mit már tiz 

év óta őriz ?! Azt, azt eladtam egy hónap e lőt t . . 
Pe3ten Wurczelschvejg zsidónak. 

—Kinek adtad el? hova tetted ? Neki rontott 
a védtelen nőnek, meg akarta fojtani. Jahaj! 
Elvettelek, vagyonomat reád írattam . . . sze­
rencsétlen halandó, az a sorsjegy . . 150.000 fo­
rintot nyert. Mind a ketten sírtak, jajgattak . . 

Bálint bátya aranyos szabadságát, legény­
életét siratta, egész bele rekedt a szitkozódásba. 

Tudom, válóper lesz a vége. Azt majd le­
irom akkor. De az nehezen fog menni, mert 
Bori néni olyan buzgó katholikus asszony, hogy 
inkább máglyára lép, mintsem kitérjen a vallá­
sából. 

PÁSZTOR FERENCZ. 
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AZ ABU-KLEAI CSATATÉR. 
A szudáni hadjárat regényes fordulatokban 

gazdag epizódjai között egyik legérdekesebb 
volt az az ut, melyet a Wolseley által Gordon fel­
mentésére kiküldött angol csapat Stewart tá­
bornok vezetése alatt a Bejuba-sivatagon át 
tett Kortitól Metammehig. Másfélezer ember 
indult el a nagy részt ut nélküli sivatagon át; 
szállító eszköz volt a teve, melynek szokásait 
még eddig nem voltak képesek megítélni az 
angolok, a forróság gyötri őket s mind a mellett 
még a poshadt ivóvizet is apró poharak szerint 
kell kimérni közöttük. Az akadályok azonban 
nem rémitik el őket s haladnak előre. Addig, 
míg a sivatag körében vannak, épen nem mu­
tatkozik az ellenség; de minél jobbban köze­
lednek ismét a reményt nyújtó Nílushoz, annál 
sürübb a vad tömeg köröttük. Csatázva ha­
ladnak tovább. Mintha e félvad katonák kisze­
melnék az egyeseket: a legderekabbak, világhírű 
utazók, nevezetes irók hullanak el, s maga 
a vitézségeért sokszor dicsért vezér is elesik, 
hasába fúródott golyó miatt kínlódva hosszú, 

jáig, melyeken az ellenség állomásozott. Itt 
megállította csapatait s maga előre lovagolt, 
hogy az ellenség állásáról és erejéről tudomást 
szerezzen. Most azonban már lehetetlen volt ezt 
megtenni s nem is akarta az ismeretlen helyen 
az éji támadás esélyeit megkísérteni s ezért el 
rendelte, hogy zeribát (éjjeli tanyát) készítse­
nek, szokás szerint négyszög alakban s lehető­
leg megerősítve, a körülötte levő dombokon, 
őrökkel. — Az éji tanya azonban nem hozott 
nyugalmat. Csaknem folytonosan hallatszottak 
a puskalövések s háromszor szólították fegy­
verre a katonákat. 

Reggel a dombról ismét élénk tüzelés 
kezdődött, az ellenség két hosszú csapatban, 
szép rendben s lobogó zászlókkal nyomult 
előre oly nagy tömegben, hogy mindenik 
csapatot körülbelől 5000 főre tették. Az ellen­
ség mindamellett nem akart egyenesen tá­
madni, csak távolról tüzelt erősen, ugy hogy 
10 óra tájban maga Stewart tábornok határozta 
el a támadást. Négyszögöt állított föl, baloldalt 
lovasság, jobboldalt testőrség állott s közepén a 
tüzérek. A tevéket s a mozdulatokat megnehe-

MUTATVÁNYOK A MŰVÉSZETEK 
TÖRTENETÉBŐL. 

A ki tájékozást akart szerezni a művésze­
tek történetében, eddig az hiába keresett meg-, 
felelő könyvet irodalmunkban. És e hiány 
annál inkább érezhetőbbé vált, minél inkább 
fokozódott müveit közönségünkben a művészet 
iránti érdeklődés. Az első ilynemű könyv 
Pusteiner Gyulának «A műrészetek története* 
czimü munkája, mely legközelebb jelent meg a 
Franklin-társulat kiadásában. A napi sajtó és a 
folyóiratok egyaránt elismerőleg vették tudomá­
sul, hogy szerző és a kiadó-társulat irodal­
munkban nagy hézagot pótló, becses munkát 
nyújtottak a magyar olvasó közönségnek. Fölös­
leges volna tehát bővebben bizonyítani azt, 
hogy ezen irodalmi termék és a magyar közön­
ségnek a művészet iránti érdeklődése között tel­
jes az összhang. 

Vessük föl e kérdést: Mit jelent az, hogy a 
magyar közönség érdeklődik a művészet iránt? 

Azt jelenti, hogy az emberi kéz alkotta 
formák nagy értékét a köznapi eszközökön ugy, 
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hosszú napokon át, a mig megváltja kínjaitól 
a halál. Az angol fegyverek, az angol vitézség 
még mindig győzi, de az ellen a homokbuczkák 
rejtekeiből mind nagyobb számmal tűnik fel. 
Már tíz is jut egy-egy angolra; elvesznének 
mind s ime akkor az a férfiú, kinek «fölmenté­
sére » indultak, küld elébök csekély számú csa­
pataiból egy részt hajókkal, hogy megmenekül­
jenek. Megmenekülnek, de — a mentő, Gordon 
pasa, már ekkor halott. 

Ez epizód egyik részletének színhelyét 
ábrázolja mellékelt rajzunk. Nemrég mutattuk 
be olvasóinknak azt a jelenetet, midőn az an­
gol csapatok január 13-án, a hosszú sivatagi 
utazás után a Gakdul-forrásokhoz megérkeztek. 
Néhány embert hagytak itt őrségül, az 1500 
főnyi sereg nagyobb része azonban már más­
nap folytatta tovább útját Metammeh felé. Jan. 
16-án este felé a távolból puskalövéseket lehe­
tett hallani s az előljáró huszárok egy futárja 
hirül hozta, hogy az ellenség az abukleai forrá­
soknál foglalt állást, Gakdultól ötvenhárom s 
Metammehtől huszonhárom angol mérföldnyire. 
Stewart tábornok egyszerre négyszögű csopor­
tokba szedve embereit, rendes hadosztályokban 
haladt előre csaknem ama sziklás dombok al-

zitő podgyászokat egy csapat gyalogság őrizete 
alatt a zeribában hagyták. Az ellenség lassan­
ként vonult vissza, a mint az angol csapatok 
előbbre mentek, de e visszavonulás csak csel 
volt s az arabok balszárnya egyszerre oly gyor­
san rohanta meg a nehéz fegyverzetű angol 
katonákat, hogy7 a négyszög egyik sarka egy 
pillanat alatt felbomlott. Az angolok azonban 
hamar összeszedték magokat s kétségbeesett 
küzdelem kezdődött, mely oly heves volt, hogy 
az arabok közül mintegy 800 maradt a csata­
téren. Végre is kénytelenek voltak visszavonulni 
s a csatatért az angoloknak engedni. 

Az angolok diadalmas csatájának e helyét 
mutatjuk be olvasóinknak most. Egy angol ka­
tona-tiszt rajzolta le január 27-én, tehát 14 nap­
pal a csata után, midőn Metammehból Gak-
dul felé visszavonultak. A csata után még 
éltette az angolokat a remény s csaknem 
mindannyian biztosra vették, hogy Khartu-
mot néhány nap alatt felmenthetik az ostrom 
alul. Midőn a rajz elkészült, már hosszú, hosszú 
időre vége lett a reménynek. Az abukleai csa­
tatér a dicsőség helye, de a dicsőségért hasz­
talanul folyt a vér. 

mint az emlékszerü müveken fölismerte, tuda­
tával bír annak, hogy a formák a nemzeti gaz­
daságnak és műveltségnek egyaránt elsőrendű, 
hatalmas tényezői. Mert midőn az ember a fát, 
a követ, a fémet, vagy a festéket és az ecsetet a 
kezébe veszi, azon czel által vezettetik, hogy 
keze ügyességével az anyagot megmunkálva, 
abból eszközt készítve, épületet emelve, szobrot 
faragva, vagy képet festve, azt czélszerüvé, tet­
szetőssé tegye vagy valamely igazságnak adjon 
kifejezést. E hármas föladat teszi a nemzeti 
gazdaság és műveltség tényezőivé a formákat, 
vagyis a művészetet. 

A művészet lényege e szerint két kulacsos 
természetű: gazdaságról beszél és a műveltsé­
get szolgálja, majd ismét műveltségről beszél ÓB 
a gazdaságot szolgálja. A végeredmény mindig 
az, hogy mind a kettő bekövetkezik. 

Meggyőz erről az előttünk fekvő könyvben 
a művészetek története. A 352 ábrázolással élén­
kített 718 lap azt a tanúságot nyújtja, hogy a 
mely népek az emberi műveltség fejlődésében 
szerepeltek, arra befolyással voltok, mindazon 
népek ismerték a formák értékét is, azaz volt 
muvészetök. 

A könyvből mutatványként összeválogatott 

10 . Fr.inczia reuaissance . Chenonoeaux-kasté ly . 8. A bécsi Sz. I s tván- templom belseje. 7. A rneiiiisi székesegyház. 

9 . Olasz renaissance . A Buce l l a i - p a l o t a Florenczben 1. Egyiptomi sziklasír. 5. A pisai t emplom és ferde torony. 

3 . Konstant in diadalkapuja Rómában. 

6. A jáki t e m p l o m diszkapuja. 
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29 ábrázolással, mely mai számunkban foglal­
tatik, közvetíteni akarjuk azt a benyomást, me­
lyet a könyv ránk gyakorolt. 

Mutatványaink felölelik mind a három 
művészetet, t. i. az építészetet, szobrászatot és 
a festést. Egy külön oldalt foglalnak el az épí­
tészet köréből vett mutatványok. E tizenegy áb­
rázolás a részletekben megközelítőleg sem me­
ríti ki az építő-művészet sok ezer éves fejlődé­
sét, s csakis általánosságban nyújt képet a 
főbb korszakokról. Az 1. szám alatti egyiptomi 
sziklasír előcsarnoka az oszlopos szerkezet 
egyik legrégibb emlékét mutatja, ettől kezdve 
valamennyi ábrázolás az építészet egy-egy 
korszakának legjellemzetesebb alkotását szem­
lélteti. Az oszlopos rendszert az egyiptomiak ; 
után a görögök művelték ki, s oszlopcsarnokos i 
templomaikon a tökély legmagasabb fokára jut- : 
tatták. A 2*ik szám alatti ábrázolás egyedüli 
példáját mutatja annak, a midőn a görög építés- j 
nélaz épület Külsején a gerendákat tartó oszlopo­
kat emberi szobrokkal helyettesitették. A görögök 
örökségébe léptek a rómaiak és kifejlesztették 
az építési szerkesztésben az ivet, a boltozatot 
és a kupolafödést, s ugyanakkor a világi épüle­
tekkel szelesebb tért foglaltak az építészet szá­
mára. Csatornákat, vízvezetékeket, fürdőket, 
diadalkapukat építettek (15-ik ábra). 

A Kr. utáni első nyolcz száz év három épí­
tési rendszert látott keletkezni: Az ó-keresztény 
és byzanti templomot és az arab, vagy mohame­
dán vagy mór építészetet. Ez utóbbit kivált a 
formákban és színekben gazdag diszitmény jel­
lemzi. A 4-ik ábra az arab építés egyik legna­
gyobb alkotásának, az Alhambrának részletét 
mutatja. 

A keresztény uépek alkotó képessége a 
X-ik századdal egészen uj erőben nyilatkozik. 
A sort a román építés nyitja meg, melynek egyik 
remek képviselője a pisai templom. A román 
építésben hazánk is lépést tartott Európa nyu­
gati országaival, s a 6-ik ábrán látható jaki 
diszkapu kiállja a versenyt az e nembeli legszebb 
müvekkel. A Xl-ik században kezdődött a csúcs­
íves (góth) építészet karcsú, égbe szökő formái­
val. Franczia-, Német- és Angolországbau érte 
el ezen rendszer legszebb virágzását. A rheimsi j 
székesegyház (7. ábra) egyik gyöngye a csűcs- I 
íves építészetnek. A XV-ik században az ola- I 
szók felfedezték a klasszikus kor építészetét, s 
annak elemeiből megalkották a renaissance ! 
építészetet. Leone Battista Albertinek, az olasz 
renaissance egyik legmigyobb szellemének müve j 
Florenczben a Kucellai-palota (í>. ábra). A XVI-ik j 
században az olasz példa nyomán fejlődött 
Franczia- és Németországban a renaissance-epi-
tószet, mindegyik más-más jellemző sajátságo­
kat őrizve meg, a mint ez a 10. és 11-ik ábrá­
zolás összehasonlításából az első pillanatra 
kiderül. 

Francziaország építészetében a renaissance 
klasszikus elemeit csakhamar az úgynevezett 
barokk formák váltották föl, s ezek a XVII. éa 
XYIII-ik század folyamán egész Európában 
uralkodtak. A XlX-ik század ízlése a régebbi 
építészeti rendszereket majdnem kivétel nélkül 
elfogadja, de különös súlyt fektet a formák 
tisztaságára. 

A második lap ábrázolásai egybe foglalva 
tüntetik föl a két testvér-művészetet, tudniillik 
a szobrászat és a képirás fejlődésének néhány 
kiváló mozzanatát. Assyria építményei elpusz­
tultak, szobrászutának azonban számos emlé­
két bírjuk. Ezek közé tartozik az assyriai király­
szobor is, melyet a 12-ik ábra szemléltet. Az 
egyiptomi szobrászat legnagyszerűbb müveit a 
halottak iránti tiszteletből készített képmások­
ban és a fáraók emlékszerü szobraiban alkotta 
meg. Az utóbbiak közül a legérdekesebbek közé 
tartozik Chephrennek, az egyik gúla-építő fá­
raónak szobra a 13-ik ábrán. A görögök a szob­
rászatot minden irányban kiművelve, kivált for­
mai szépség tekintetében a tökély legmagasabb 
fokára juttatták, ugy hogy a görög szobrászat 
ma utólérhetlen példányképe a művészeti be­
fejezettségnek. Általánosan ismert, bár nem 
mindig értett jelszóként közszájon forgó számos 
név, mint Phidias, Praxiteles stb., továbbá még 
több mű hirdeti ma is a görög nép e legna­
gyobb dicsőségét. Mutatványaink közül hat 
ábrázolás szemlélteti a művészetek történeté­
nek e fényes korszakát. A 16. es 17-ik ábra 
Praxiteles egyedül hiteles eredeti müvét mu­
tatja, mely a múlt években Olvmpiában ása­
tott föl. 

Hosszú ideig tartó hanyatlás után a román, s 
még inkább a csúcsíves építés korában kezdett a 
szobrászat újból fejlődni (20-ik ábra), míg végre 
a renaissance századaiban kivált Olaszországban 
jutott a virágzás magasabb fokára. Számos mü 
között, melyeket különösen az erőteljes termé-
szethüség jellemez, Colleoni lovagszobra Ve-, 
rocchiotól (21. ábra) és a Rabszolga Michelange-
lotól (22. ábra) képviselik a szobrászat ezen 
virágzási korát. 

A XVI-ik század végével a szobrászatban is 
a barokk ízlés jutott érvényre. A XVIII-ik szá­
zadban Thonvaldsen a görög mintákhoz tért 
vissza, azoknál az egyszerű, tiszta formákban 
kereset menedéket az elfajulás ellen (23. ábra). 
A XlX-ik századdal a szobrászat uj fejlődési kor­
szaka kezdődött, mely azonban még nem jutott 
befejezésre. 

A festés az ó-kor keleti népeinél a kezdet­
legesség állapotában maradt, a görögöknél a 
fejlődés magasabb fokát érte el, de alkotásai 
elvesztek és csak leírásokból ismerünk néhányat. 
A klassikus képirás megmaradt emlékei Róma 
későbbi századaiból valók. 

A keresztényseggel nyilik meg a képirás 
tulajdonképeni története, mely a katakombák­
ban kezdődik és tart mai napig. A kép, melyet 
a festés fejlődése a kereszténység első századai­
tól fogva nyújt, kimeríthetetlen gazdagságú. 
Európa nyugati népei mindannyian szerepel­
nek a fejlődésben, a dicsőség oroszlányrésze j 
azonban első sorban Olaszországot, s másodsor­
ban Németalföldet illeti meg. Az átláthatatlan 
nagy sokaságból csak hat ábrázolásra szorítkoz­
tunk. Az olasz képirás már nagy utat tett a fej-
lődés utján, több festészeti iskolája volt és ezek 
számos remeket alkottak, kivált emlékszerü fal­
képeket, midőn a XV-ik században az Eyck test­
vérek a genti oltárképet festettek, melylyel a | 
németalföldi festés és vele az olajos festék al- j 
kalmazása kezdődik (24. ábra). Ez utóbbi csak | 
te klinikai jelentőségű ugyan, de elhatározó be- ! 
folyással volt a festés további fejlődésére, mert | 
tőlük eltanulták az olaszok és a többiek. 

Olaszországban a XVI-ik s/ázadban érte el 
a festés a virágzás délpontját, melyen Lionardo 
dea Vinci (2G. ábra), Michel Angelo, Rafael, a 
Madonnák halhatatlan festője (27. ábra) és Ti-
ziano (28. ábra) müvei tündökölnek. 

Németországban a képirás nem haladt tar­
tósan és következetesen a fejlődés utján. Két 
kiváló mesterrel dicsekszik, ezek Dürer és Hol-
bein. Az előbbi magyar eredetű, s legnagyobb 
jelentősége abban van, hogy a fametszést és 
rézmetezést juttatta tökélyre. 

A XVII-ik században Németalföld látta a 
képirás virágzását, melyet kivált Rubens és 
Rembrandt müvei jelölnek. 

A XVIII-ik századbeli hanyatlást a XlX-ik 
században a képirás terén is uj fejlődés váltotta 
föl, mely még nem jutott befejezésre. E fejlő­
désben kiváló része van 11 magyar művészetnek 
is, a mi följogosít arra a reményre, a mivel szerző 
müvét befejezi: 

•Hazánk művészeti nagysága meg fog való­
sulni. Ugy legyen!* 

A DOHÁNYZÁS ERKÖLCSI ÉRTÉKE. 
Csak ezelőtt harmincz évvel is vajmi ritkán 

lehetett látni, hogy vidéki ember, földmives vagy 
iparos, szivarozott volna. Ha fizettek volna, még 
akkor sem veszi szájába a szivart. Érezte, hogy 
ez őt nem illeti meg, beérte a cseréppipával, 
vagy ha jobbmódu volt, szenvedélylyel szívta a 
tajtpipát. A szivar még akkor a nép között ritka 
vendég volt. Az idő kereke egyet fordult s meny­
nyire megváltozott minden. Az utczasarkon áll­
dogáló hordár, a napszámos, sőt még az iparos­
tanuló is jogot tart a szivarozáshoz. Ez az ural­
kodó szokás is mintegy odairányulni látszik, 
hogy a társadalmi osztályok közötti válaszfalat 
ledöntse. Ez a törekvés nyilvánul igen sok téren. 
Ös családoknak sarjai nem tartják ma már lealá-
zónak, ha az ipar egyik vagy másik ágában fog­
lalkozhatnak, ösmeretlen nevű családok gyer­
mekei másfelől mint országgyűlési képviselők 
szerepelnek. A mit ezelőtt képtelenségnek tar­
tottunk volna, most igen természetesnek talál­
juk. Az osztályokat elkülönítő válaszfalak kez­
denek bizonyos tekintetben, bizonyos határig 
egymás után düledezni. Ennek egyik jele a 
szivarozásnak mindinkább elterjedése. 

Tulajdonképen bárki is jogosult volt ez­

előtt is szivarozni, ha ezt jobban kedvelte a 
pipázásnál, de mégis sokáig kellett küzdenie az 

' úrias jellegű szivarnak, míg a nép alsóbb réte-
I généi is háttérbe tudta szorítani a pipát, vagy 

legalább azzal egyenjogúsíthatta magát. A szi-
! var képezte miniegy a határvonalat, az elválasztó 
! hidat az urak s a nép között. Ma már az ur és 

mása is egyaránt s teljes egyenjoggal szivaroz­
hatnak s az inas szájából nem üthetik ki a szi­
vart, mintha az őt meg nem illetné. A különb­
ség legfeljebb csak az, hogy az ur finom regá-
liát füstöl, mig a szegény ficzkó két krajczáros 
rövid szivarral uraskodik. Csak a szerény szi-
varka nem tudott még a nép alsó osztályába 
tolakodni., nem tudott nálunk teljesen megho-
nosulni, holott Spanyolországban ezt szívja 
a legelőkelőbb grand épen ugy mint az 
öszvérhajcsár. Németországban a császár és a 
foltozó varga a szivarnak ád elsőséget, keleten 
a csibuk, nálunk a pipa és a szivar versenyez­
nek egymással az előjog felett. 

Meg kell őszintén vallanunk, hogy a do­
hány az egyenlőség elvének hatalmas gyakorlati 
tényezője. Ki tudna megmondani, hogy egy ide­
jében kínált pipadohány vagy szivar mily sok 
villongást fojtott el csirájában, hány barátságot 
kötött uieg egy pár kicserélt szivar vagy csak a 
kölcsönzött tűz is. Az a «kérek egy kis tüzet!» 
egymáshoz közelebb hozza a legtávolabb eső 
egyéneket is. Csak parányiság ez, de azért még 
sem kicsinyelhető. Ne feledjük el soha, hogy 
maga az emberi élet is parányiságok lánczolatá-
ból áll s nem lehet könnyelműen vennünk azt, 
mi embertársunknak, habár rövid időre is némi 
gyönyört azerez s gondját oszlatni segíti. 

Hogy a dohányzás napról-napra nagyobb 
hódítást tesz, az kétségtelen. A dohányzásnak 
csaknem külön törvénye, külön szabályrendeleté 
mostani keletű. A dohányzók számára elkülöní­
tett vasúti kocsik korunk követelményei A do­
hány ellenesek folyvást harczolnak a dohány 
ellen, megtámadván azt most az egészségtantól, 
majd az erkölcstantól kölcsönzött fegyverekkel. 
A mi az egészségtani érveket illeti, e tekintet­
ben a leghirnevesebb tudósok is ellenkeznek 
egymással. A főszabály mindenesetre a mérték­
letesség, mert a kellő határon való túlhajtás 
nemcsak a dohányzásnál, de az étkezésnél és 
ivásnál is keserűen megboszulja magát. 

Fontosabb érveket hoznak föl a dohányzás 
ellen erkölcsi szempontból. Lássunk csak néhá­
nyat ezek közül. Azt állítják ugyanis, hogy a 
dohányzás a legkíméletlenebb önzés, mely mit 
sem törődik mások kényelmével vagy ellenszen­
vével, s a nemzedék erkölcsi érzékét s modorát 
lassan-lassan, ha ki nem irtja is végképen, de 
kétségtelenül megdurvitja. Azt is felhozzák, 
hogy hatalmas tényezője a dohányzás az ivási 
szenvedély fokozásának. Ez már merőben alap­
talan ráfogás. Ismertünk megrögzött iszákoso­
kat, kik nem voltak dohányzók 8 viszont nem 
egy szenvedélyes dohányzót sorolhatnánk föl, 
kik bornemiszák. A két szokás között al gha le­
hetne felmutatni valami élettani összefüggést, 
legfelebb csakis annyit jegyezhetünk meg, hogy 
a ki természeténél fogva bizonyos tekintetben 
mértéktelen, az lesz az nemcsak a dohányzás­
ban, de az ivásban is. 

Felhozzák még vádul a dohány ellen, hogy 
| az előmozdítja a tisztátalanságot. A füst átjárja 
I nemcsak a szobát, bútorokat, de a ruhákat is. 

Erős pipás ember nem lehet tiszta. S mily ki-
, számithatlan károkat okozott már a pipázók 
! gondatlansága? Városok hamvadtak porrá a 
| pipából kisurrant szikrák miatt 

Ilyes okok bírhatták rá elődeinket, hogy a 
j pipázók ellen szigorú törvényeket hozzanak, 
,' s magát a pipázást a legnagyobb bűnök közé so­

rolják. Egy lelkész a dohányzást a házasság­
töréssel egyenrangú bűnné avatta föl, s az írás 
emez igéiből indulva ki: «nem az fertőzteti meg 

| az embert, a mi a szájon bemegy, hanem az, a 
mi a szájon kijön», mig a pálinkaivást megen­
gedhetőnek ítélte, a dohányzókat pokolra kár­
hoztatta. Debreczen város tanácsa 1574. évben 

j 1 5 napi fogságra ítélte azt, ki az ártalmas do-
; hányzáson rajtakapatott. Csaknem egy század­

dal későbben, 1665-ben, a dohányzás 12 frt bün­
tetés terhe alatt tilalmaztatott Mária Terézia 

I szintén ki akarta irtani a dohányzást. E végből 
| először is súlyos adót vetett a dohányzókra, ha 
! az igazolványt a pipázó nem tudta felmutatni, 
| hadnagyok szedték be a busás bírságokat a az 

ifjú legények ráadásul 25 kemény pálczát kap­
tak. A dohánykereskedés betiltatott s egyes 
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dohányárusok elfogatván, öt-tiz évi várfogságra 
ítéltettek. Oroszországban még az is megtörtént, 
hogy a rajta csípett dohányosoknak orrát vágták 
le büntetésül. 

A legszigorúbb tilalmak daczára is utat 
tört a dohányzás. Egyik pápa kiátkozta a do­
hányt, másik visszavonta az ellene lövelt menny­
dörgő átkot, mert meggyőződött a felől, hogy 
annak mértékletes élvezete koránt sincs rom­
boló hatással 6em az egészségre, sem az erköl­
csiségre. Az ujabb korban is akadnak egyesek. 
kik a régen letett fegyvert fölveszik s háborút 
izennek ezen szokás ellen. Hufeland pl. erősen 
kikel a dohányzás ellen, igy szólván: «Igazan 
megfoghatlan előttem a dohányzás élvezete. Ez 
alaktalan, csipős, szagos valami miként lehetett 
életszükséggé, hogy vannak, kik nem lehetnek 
elébb vidámak, elégültek, sőt gondolkozni a 
dolgozni sem tudnak, mielőtt füstöt nem bo-
csátnak ki szájukon.* Szerinte a dohányzás 
még az emlékezetet is megrontja s képtelenné 
teszi az embert a helyes gondolkozásra. 

Erre már igazán tényleges czáfolatot hoz­
hatunk elő akár százával is. Newtonnál szenve­
délyesebb dohányzó alig volt, de gondolkozási 
képessége nem hanyatlott s 81 éves kort ért 
el. Schlösser, a híres történész, soha sem tette 
ki a pipát szájából, sőt éjjelenként is rágyújtott, 
de roppant emlékező tehetsége megmaradt egész 
85 éves koráig. Deák Ferencz, ez az óriási itélő-
teheteég, szintén erős pipázó volt a tőle hallot­
tuk azt az adomát, hogy hihetőleg maga Dávid 
király is dohányos lehetett, mert a pipafüstjére 
czélozva szólhatott ily bölcaen : «a mi életünk 
olyau, mint a fűst!» Arany János, nemzetünk 
halhatlan költője utolsó óráiban is ágya mellett 
tartotta selmeczi pipáját. Bismarckot, mihelyt a 
nyilvános üléseken túl van, öblös pipája vigasz­
talja 8 nem tapasztaljuk, hogy a «vasember» 
akarata gyöngülne. Meg kell tehát húznunk a 
határvonalat a mértékletes élvezet és túlhajtott 
visszaélés között. Ha Hufeland elitéli a do­
hányt, pártolóra talál az a hírneves Johnaton-
ban, ki a felől igy vélekedik: «Elaő 1 legnagyobb 
hatása a testre enyhítő, megnyugtató, csillapító; 
továbbá éleszt, s a gondolkozó tehetségeknek 
irányt és erőt kölcsönöz. A tudós, pipával szájá­
ban, füstfelhőktől környezve, még egyszer oly 
könnyen dolgozik . . . lelke éber a működése 
fokozódik; a lélek lerázza mintegy a test nehéz 
békóit s korlátlan röptöt nyer a dohány élveze­
tétől.* Huxley tudor ugyané tárgyról igy ir: 
«A mérsékelt dohányzás a megelégedés érzetet 
költi fel bennünk, csöndesebbé, nyugodtabbá 
teszi a kedélyt. Beismerem, hogy a túlzott do­
hányzás karos, de a túlzás, bármiben nyilvánul­
jon is, kártékony hatással van.» 

Emiitők, hogy a dohány közelebb hozza nz 
embereket egymáshoz. Nemcsak a vadak közt, 
de nálunk is van békepipa. S pipaszó mellett 
lehet igazán feszélytelenül társalogni. A helyett 
hát, hogy a nyájas modort kiölné, egészen ellen­
kezőleg, a legtávolabb álló egyéneket is, hogy 
ugy szóljunk, testveriesiti egymással. 

Záradékul hadd említsük föl azt is, hogy a 
dohány egyik dicsőitője mint nyilatkozott e 
növényről: «Ez az ember leghívebb társa, az 
agglegény elválhatatlan barátja, az éhes ember 
kenyere, a szomorúak vigasztalója, az éber em­
ber álma, a fázékonynak melengető tüze. Ez a 
legdicsőbb növény az ég alatt, itt e földön. • Ez 
szintén túlzás, de az kétségtelenül bizonyos, 
hogy ha az arany középúton járunk, a dohány­
zást sem egészségtani, sem erkölcsi szempontból 
el nem ítélhetjük s megengedhetőnek tartjuk, 
hogy legjobb költőink is nemcsak szerelmesü­
ket, de pipájokat is megénekelték. 

K. T. K. 

AZ UJ BÁBEL-TORONY. 
Paris nagy előkészületeket teáz az 1 SS9-iki 

világkiállításra. Nagygyá és nevezetessé akarják 
azt tenni, a tudomány és ipar minden csodáit 
be akarják mutatni, a mellett egy óriási emléket 
emelni, mely megmarad akkor is. midőn magá­
nak a kiállításnak vége, s mely dicsőíteni fogja 
az emberi szellemet még akkor ia, midőn a ki­
állítás egyéb épületei elhordattak, B talán maga 
a kiállítás is elfelejtetett. 

E czélból Eissel mérnök egy óriási torony­
nak az építését hozta javaslatba, s ma.már Paris 
érdekelt köreit, és a közönség nagy részét is, 
semmi sem foglalkoztatja inkább, mint a torony. 

VASÁRNAPI IMsÁü. 

A kölmi dom 
A Párisban tervezett 300 méter magas magassága 

torony. 159 méter. 
l'gy tervezik, hogy a torony :$00 méter 

magas legyen. Oly magasság ez, melylyel szem­
ben az ismert legmagasabb épületek is eltörpül­
nek. Paris legmagasabb épülete, a Pantheon, nem 
több mint 7íí méter. A hires Szent Péter tem­
plom Rómában 132, tehát nem is fele ennek az 
épülendő Bábelnek, s a világ legmagasabb épít­
ménye, a kölni dóm is csak 159 méter. 

Azonban a kölni dóm egy merészen ma­
gasba nyúló vékony csúcsban hegyeződik. Ezen 
uj torony legfelső piateauján pedig, ott a roppant 
magasságban, egy száz négyszögmétar nagyságú 
terem foglaltatnék, mig az első emeletnek 
nagy terme nem kevesebb mint 5000 négyszög­
méternyi területtel bírna. 

Alig tudunk magunknak számot adni azon 
nehézségekről, melyeket egy ily épületnek elké­
szítése okoz. Mert a kétszer magasabb épület 
emelése nem kétszer, hanem százszor nagyobb 
akadályokba ütközik, mint a kétszer kisebbé. 
A dolog körülbelől olyan, mint a hidak iveinél. 
Egy hidat építeni, hol a pillérek 50 méternyi 
távolralegyenek egymástól,nem nagyon nehéz, de 
egy oly hidatepiteni, melynek pillérei 100 méter 

' távolnyira legyenek, a legnagyobb technikai fel­
adat, s költsége talán tíz annyiba kerül. 

Már a fiiadéi fiai kiállítás alkalmával gon­
dolkoztak a felett, hogy egy ily magas tornyot 
építsenek. De magok a, vállalkozó amerikaiak is 
meghátráltak a terv merészsége előtt. Nagy vas­
csövekből akarták a konstrukcziót összeállítani, 
de a legnagyobb magasság, melyet ily módon az 
óriási vasúti viaduktoknál elérni sikerült, nem 
több mint 70 méter. 

A magasság bizonyos fokán túl számításba 
kell venni azt az óriási súlyt, melylyel az épü­
let anyaga bir, de tekintetbe kell venni még a 
szélnek hatását is, melylyel egy ily óriási s a 
mellett aránylag lenge épületnek neki feküszik. 

A párisi kolosszális tornyot ezért vasból 
tervezik, mert akkor a konstrukczió sokkal kar­
csúbb lehet, a kevesebb tömegekkel dolgoztat 
A terv szerint voltaképen négy külön torony 
fog építtetni, ezek alkotandják az épület négy-
sarkát, óriási boltozatokkal lesznek összefog­
lalva s ezeken a boltozatokon nyugszik az 

. m 
épület első emeletének traktusa. Maga ez az 
első emelet 70 méter magas lesz. Óriási terme 
l>< lesz rendezve meteorológiai éa csillagá­
szati eszleléaekre, valamint a magasabb helyek 
tisztább levegőjében teendő hygieuikus, egész­
ségtani megfigyelésekre. Azontúl gyönyörű ki­
látás fog nyílni Parisra és környékere, a gon­
doskodva lesz róla, hogy oda könnyen szállit-
taasek fel a közönség emelőgépek segélyével. 

Ezen az első emeleten emelkedik fel a 
második, melynek ivnyilása 7<> méter alap-
hoaszasággal bir, oly óriási tehát, minő eddig 
csak a legnagyobb hidaknál lett megkísértve. 
Ks ugy nyúlik azután az óriási magasságba az 
épület többi része. A legmagasabb ponton egy 
szélesebb plateau van, a azt egy üveg-kupola 
fedi. Nem kevesebb mint 120 kilométer távolságra 
lehet erről a helyről széttekinteni. Oly perspek­
tíva, melyet az előbbi kiállításon csak a léghajó 
aegélybevétele mellett lehetett élvezni. 

A legfelaö kupola fölött elektrikus fény lesz 
alkalmazva, s elképzelni ia alig lehet azt a 
gyönyörű fényhatást, a melyet ez a Paris felé 
közeledő utasra gyakorolni fog. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Két fiatal költő kötete fekszik előttünk ; figye­

lemre méltó mind a kettő, egy vagy más tekintetben, 
mert a tehetség kétségbevonhatatlan jeleit viselik 
magukon. 

Kodét LtBOt, kinek neve az irodalmi téren, 
előttünk legalább, teljesen uj - a Franklin-társulat 
nyomdájában megjelent H 384 lapra terjedő kötetének 
e czimet adta: tfúiltői dbettétutk, regék, numdák, 
Itbrdtok.* A tartalmat pedig két csoportra osztotta: 
BHhttfifftf és Ltwó kStteménmk (az utóbbihoz já­
ruló Véauó is néhány leíró költeményt tartalmaz). 
Mind a könyv czime, mind a csoportczimek arra lát­
szanak mutatni, hogy a szerző a lyrai elemet egészen 
ki ukait a zárni kötetéből; holott ellenkezőleg, a lyrai 
elem nagyon is nagy tért foglal ez elbeszélő és leiró 
költeményekben, sokkal nagyobbat, mint a megneve­
zett műfajok természete engedi. Az elbeszélő költe­
mények közt néhány határozott un lyrai románoz, 
majdnem azt mondhatni elbeszélő dal, vagy helytt 
álló kép foglal helyet, melyekben a lyrai elem tál­
nyomó az elbeszélő folott. Sőt 11 nagyobb elbeszélő 
költeményekben sem a mese és annak elbeszélése 
látszik fŐdolognak lenni, hanem részint ismét a lyrai 

I elemek, részint pedig — s főleg, a túlságos pazarul 
I alkalmazott leírások. Oly hibák, mik a fiatalsággal 

járnak s kezdő és magát még ki nem forrt költőnek 
megbocsáthatók. Viszont a leiró költemények közt is 

j találunk lyraiakat, melyeknek leiró volta csak abból 
j áll, hogy valamely természeti tárgyról szólanak, pl. 
j a madarakról szóló kis cziklus, melyben ugyan a 

fecske, a czinke, a gerle épen nincs leirva, hanem 
mindenikről egy kis románczos dal szól. Azonban a 
műfajok tiszta elkülönítésének a hiánya sokkal kisebb 
baj. mint azok a tartalmi lényeges hiányok, melyek-

! kel a kötet darabjainak legnagyobb részében talál-
1 kozunk. A nagyobb elbeszélésekben, mint a «Két 
: testvér» czünti tündérmesében, mely írnák király­

firól a egy jó és egy rossz tündér (a két testvér) küz­
delmeiről azól, vagy a • Máriai czűnüben, mely Nagy 
Lajos leányáról mond egészen költött történetet, 
«Zboró»-ban. mely a keresztes had s jeruzsálemi 
Endre idejéből ad elő egy nem annyira tragikus, mint 
ok nélkül halmozott rémtörténetet stb., valamennyi­
ben oly laza a kompoziczió, oly kevés a történet, 
oly szétfolyó a mese s annyira hiányzik az elbeszélő 
higgadtság és objektivitás — ellenben oly gazdag a 
leiró és festő, valamint a dalos lyrai elem: hogy az 

! olvasó önkénytelenül elfeledkezik a meséről s csak a 
szép felruházást látja. A kisebb románczokban és ké­
pekben leginkább a világosságnak s a czél- vagy 
alapeszmének a hiánya lep meg; a szerző akart va­
lamit, de nem tudta világosan kifejezni, vagy a mit 
akart, oly keresett és messzefekvő, hogy az olvasó 
egy-két olvasásra rá se jő. — Hogy a kezdő hiányai 
mellett mégis ennyire foglalkozunk a kötettel, onnan 
van, mert a költői leírásokban és a lyrai elemekben 
oly gazdagságot, a azinek és hangok oly sokféleségét, 
néhol báját, néhol erejét majd csínját, majd zenéjét 
találtuk, hogy lehetetlen egy — minél ifjabb még, 
annál többet ígérő — tehetséget nem ismerni fel a 
szerzőben, kitől később, ha lehiggad, talán az általa 
előszeretettel müveit elbeszélő fajban is jeles műve­
ket várhatunk. 

Egészen másnemű a másik költemény-füzér, a 
Sebesi Jóbé, «Harasztok* czim alatt, Demjén László 
bizományiban. Kolozsvárit s már második kiadás­
ban. A különös alakú (hosszában nyíló) a máskép is 
sajátságos ízléssel kiállított csinos, sőt elegáns kiállí­
tó-u kötetke (160 lap) tiszta és vegyületlen lyrát, 

, mind csupa dalokat tartalmaz, melyekben az érzés 
közvetlensége, olykor naiv, olykor humoros hangu­
latai, szerencsésen simulnak a többnyire népies, de 
mindig dal-formákba. Némileg kivételt csak a «Mécs-

• 
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lángok* czimü kisebb cziklus képez, melyben hazafias 
(persze ellenzéki szellemű) költemények vannak; de 
ezek sem puffaszkodnak ódái szuszszal, s közelebb 
állanak a dal-alkathoz. Sebesi Jób dalai formájuk­
nál fogva megnyerő s magokat kellemesen olvastató 
apróságok, tartalmilag inkább vagy kevésbbé sikerül­
tek — de ennek megítélése sokszor az olvasó hangu­
latától is függ; mert a lyra nem csak költőjére, ha­
nem olvasójára nézve is nagyon subjektiv műfaj. 
A cziklusok czimei következők : • Tavasz-dalok»; 
«Mécslángok» ; «Magáról* (néma költőről magáról, 
hanem egy hűtlen leányról, a kit magáz): «A boldog­
ság dalaiból' ; tGita dalaiból* (helyesebben a Gitá-
hoz Írottakból); «Népdalokt; «Álmodó szerelem» ; 
«Könyeseppek• ; «Hervadásról; «Mesék» (köztük 
egy csinos románcz s egy kevésbbé sikerült Virág-
roge, nagyon is vastagon kimondott tanúsággal — 
ennyiben tartozik a mese-rovatba). Egészben véve 
Sabesi könyvét élvezettel lapoztuk át s hiszszük, 
hogy olvasóink is ugy tesznek vele. — A csinos kö-
tetké ára 1 írt 20 kr. 

A 'Budapest i Szemle* márcziusi kötete meg­
jelent. Első czikke: «A svédországi lappok közt", 
irta Halász Ignácz tanár, ki az akadémia támogatása 
mellett a múlt nyáron utazott a svédországi lappok 
közt, nyelvtudományi adatok gyűjtésére. Ez utazását 
irja most le, a lappok szokásaival, életmódjával, s 
előadja nyelvészkedési kutatásainak eredményét is. 
E közleményt hosszabb könyvismertetés követi 
Péterfy Jenőtől: «1848 és 1849-ból», mely czim alatt 
Görgei István többször emlegetett könyve került ki a 
sajtó alól. Az ismertetés szerint a könyv, mely Görgei 
Arthurnak s a feldunai hadseregnek történetét adja 
a pozsonyi táborozástól a kápolnai csata végéig, 
a tisza-füredi "katonai lázadásig", a legérdekesb 
emlékiratok közé tartozik, egyszersmind egész adat­
tár. Imre Sándor folytatja tanulmányait «Arany 
János és Aristophanes» czim alatt. Lukács Béla 
adatokban gazdag közleményt nyújt a magyar állam -
vagyonról. A szépirodalmi közlemények közt van a 
Kisfaludy-társaság közülésén felolvasott novellát Örök 
láng. Vadnai Károlytól, «Egy percznyi csönd*, köl­
temény Szász Károlytól; továbbá «Cannituccia» rajz, 
Serao után olaszból fordította Radó Antal, és «Haza 
feM», költemény gróf Zichy Gézától. A könyvismer­
tetések közt báró Rosoer Ervin terjedelmesen szól 
Timon Ákosnak »A párbér Magyarországon* czimü 
munkájáról. A •Budapesti Szemle* előfizetési ára 
egész évre 12 forint, félévre 6 forint. 

Hogyan csinálódik némely história, pillan­
tások a rumun történetírásba, irta Hunfalvy Pál. 
Jeles tudósunk a román nemzetiségi féktelenségek 
szolgálatába szegődött ama «tudósok* ellen fordul, 
kik a magyarellenes mozgolódásokat a történet csű­
rés-csavarása, meghamisítása, ferdítése által is szít­
ják és a kalamárisból merítik a nemzeti legendá­
kat. Főkép Densusiánnak a bukaresti tudományos 
akadémia által kiadott történeti munkája ellen van 
irányozva. Densusián több hónapig kutott az erdélyi 
és magyarországi levéltárakban, s kutatásai ered­
ményeit nagy önkénynyel dolgozta föl, hogy a dáko­
román eszmékre hathasson. Hunfalvy behatón foglal­
kozik a román történetíró hangzatos jelszavaival, 
a románok elrablott jogaival, a magyarok zsarnok­
ságával, a román mártírokkal, kik közé Horán és 
Kloskán kívül tartozik Sinkai György is, a kiről még 
francziául is hirdetik, hogy a románokról irt törté­
neti munkájáért, — mely egyébiránt kéziratban ma­
radt, - a magyarok akasztófára Ítélték, művét 
máglyára valónak mondták, és Sinkai egész életében 
iszonyú üldözéseknek volt kitéve. Sinkairól Pap Sán­
dor (Harianu Papiu) is értekezést tartott 1869-ben 
a bukaresti tud. akadémián, melynek elnöke, Heliade 
aztán igy kiáltott föl: «Nagy a mai nap, mert em­
lékezetét örökítettük meg Sinkainak, a legnagyobb 
rümnnok egyikének, a románság mártírjának.* 
Sinkai, ki a múlt század derekán született s 
1816-ban halt meg, mint üldözött és mártír ünne­
peltetik, sőt a legendái anyag rugalmassága egész 
odáig fejlődött, hogy az • akasztófára ítélés* is ko­
moly életrajzi adatul fogadtatott már el, a hatás 
kedvéért. Ki goudolhatná, hogy mindebből semmi 
sem igaz. A románság mártírja magyar állami hiva­
talt viselt, utolsó éveit pedig egy előkelő magyar 
főúri családnál töltötte, hol korábbi éveiben is neve­
lősködött. Csak annyi igaz, hogy 1812-ben nem en­
gedték kinyomatni művét, de akkor sok jó magyar 
hazafias munka is osztozott sorsában. Különben 
műve dákoromán eszmékkel van telve, Erdélyt a 
románok elvitathatlan örökének állítja. Sinkai eleinte 

pap volt, de egyházi viszálkodás miatt nem maradt 
e pályán, akkor az államnál talált hivatalt Budán, 
mint a román könyvek czenzora; aztán pedig a 
gr. Wass-család vendégszeretét élvezte. Ez a Sinkai 
üldöztetése és mártirkodása. Hunfalvy még több his­
tóriai naivitást és koholmányt gyomlál ki a román 
tendencziózus historia-irás buján termő rétjéről, s 
végül a komoly tudomány nevében arra kéri föl a 
román írókat, mutatnák ki már azokat a históriai 
jogokat, melyeket a magyarok és németek az erdélyi 
rumunoktól elraboltak, mert ő azon elrablott jogok 
visszaadását élete végéig sürgetni és követelni fogja. 
Az alapos tudás biztosságával irt füzet az Athenaeum 
társaság kiadásában jelent meg s ára 50 kr. 

Rendszeres magyar nyelvtan középiskolák 
számára, irta dr. Szinnyei József, akadémiai tag s 
egyetemi magán tanár, ki tavaly megjelent «Iskolai 
magyar nyelvtana*-ban is jó tankönyvet szolgálta­
tott. Fő törekvése, hogy megkönnyítse mind a tanár 
mind a tanítvány feladatát, s a nyelvtanítást rideg 
szabályaiból kivetkőztetve, példák és olvasmányok 
által hasson. Uj nyelvtani műve a középiskolák har­
madik osztályának van szánva, s három fő részre 
oszlik: hangtan, szótan és mondattan. Határozott 
szabályokat és útbaigazításokat ad, s a szabályokat :a 
legniagyarosabb íróinkból vett példákkal illusztrálja. 
Ezen kívül figyelmezteti a növendéket a magyar 
nyelvben elterjedt idegenszerűségekre, hibás sza­
vakra és magyartalan szólásmódokra, s mindenik 
mellé odateszi a helyette használandó helyeset, 
ekkép megmutatva, mikép kell magyarán beszélni és 
irni. A könyv a Knoll-féle akadémiai könyvkereske­
désben jelent meg, s ára 1 frt 20 kr. 

Kitüntetet t szakmunka. A tud. akadémia 
harmadik osztályának külön kiadásaként megjelent: 
• A másodrendű és két független változót tartarmazó 
parcziális differencziál egyenletek elmélete*, irta 
Kimig Gyula rendes tag. E mathematikai dolgozatot 
az akadémia múlt évi naggyülése a Bézsán-dijjal 
tüntette ki. Ara 60 kr. 

A «Magyar Helikon* czimü életrajz gyűjte­
ményben, melyet Stampfel Károly ád ki Pozsonyban, 
két ujabb füzet hagyta el a sajtót. Az egyikben van 
báró Eötvös Józsefnek gonddal irt életrajza dr. Fe-
renczy Józseftől; a másikban «Gróf'Gcadányi József 
és Gaál Józsefi, dr. Badics Ferencz jóravaló dolgo­
zata, mely a két írót azért adja együtt, mert a 
• Peleskei nótárius*-sal érték el legfőbb irodalmi 
sikerüket, az egyik az olvasó közönség előtt, a másik 
pedig a színpadon. A • Magyar Helikon* füzeteit a 
közoktatásügyi miniszter az iskoláknak olvasmányul 
ajánlotta. Egy füzet ára 20 kr. 

A nemzeti színház igazgatósága már régebben 
elhatározta, hogy magyar történeti színművekből 
egy sorozatot állit össze, de a szereplők betegeske­
dése miatt csakis most vált lehetségessé e sorozat 
előadása. Egyelőre három darabot tanultak be : 
• Könyves Kálmán* Jókaitól; «Bibor és gyász* Hege­
dűs Lajostól, és «Trónkereső* Szigligetitől. E három 
darab eseményei egy korszakból meritvék s össze­
függnek egymással. 

Az előadások rendjében Jókai Mór *Könyres 
Kálmán* drámája került színre először e hó 3-án, 
A czimszerepet Gyenes nagy törekvéssel játszó' 
Jászai Mari (Ingoli) és Nagy Imre (Almos) művészi-
legalakitottak és játszottak, s a közönség érdek-
lődssel kisérte az előadás. Jókainak e költői 
szépségekben bővelkedő darabját márcz. Szikén He­
gedűs tBibor és gyászt drámája követte/mely még 
nem régen is a kedvelt darabok ktízé tartozott, 
kivált Idill szerepeért. Ezt most Fái Szeréna kisasz-
szony játszotta, s szépen dolgozott néhány részletet 
mutatott be a sokszínű szerepből. Mihályfi megérde­
melt tapsokhoz jutott Vak Béla ábrázolásáért. A két 
történeti darab előadását nem nézte annyi közönség, 
mint a franczia darabokat szokta. 

A népszínházban márczins 4-én a neihzeti 
szinház kitűnő művészétől, s nagyérdemű szinmtí-
irónktól, Szigeti JózseftőJ/uj bohózatot mutattak be 
tNóemánczipáczióyczimen. Uj benne a kidolgozás, 
mely burleszk aflakba foglalja a szerző «Szerelem és 
örökség* vígjátékának alapgondolatját, kiterjeszté 
egész estére és szerepet szabott ben ne Pálmai Ilká­
nak, ki a túlzásokba sok pajzánságot tud vegyíteni. 
Szigetinek ez a darabja is, épen ugy mint a <Csókon 
szerzett vőlegény*, egy ügyes színésznőnek juttat 
egyetlen estére sokféle változatú szerepet, a minek a 
színműben nincs valami erősebb alapja, s akár vég­

telenig lehetne fűzni. De vidámság vonulván végig 
jelenetről jelenetre, a mulattatónak mindig megvan 
a maga hálás közönsége. 

A mesét röviden el lehet mondani, mert csak 
Flóra szereplése nyújtja ki a darabot három fel­
vonásra. A régi időben három jó barát együtt kato­
náskodott. Közülök Bátori Mihály tábornok gazdag 
ember, s most örököst keres. Két bajtársa gyermekei 
közül akar választani, az egyik leány : Flóra ; a másik 
fiu: Árpád. Attól függ, ki nyeri meg a kedvét. Hanem 
Árpád és Flóra szeretik egymást, s mindenik arra 
törekszik, hogy a másikat segítse az örökséghez. 
A tábornok vén huszárjától, Kaczér Tamástól (a kit 
Tihanyi jóizü humorral játszik) megtudják a tábor­
nok gyöngéit, megtudják, hogy a fiatal urakat, fiatal 
leányokat milyen tulajdonságokért becsüli. Árpád 
tehát gyáva, anyámasszonynak mutatja magát, Flóra 
pedig férfias szenvedélyű, nyers leánynak. Flóra kis­
asszony vadászruhába öltözik, lövöldöz, káromkodik, 
kiönti a bort a palaczkból, s azt mondja, hogy kiitta, 
s mindezzel csaknem kétségbeejti az öreg Bátorít, 
a ki látatlanban rábízza az egész ház kormányzását. 
Flóra kisasszony kikiáltja a faluban a nőemanczipá-
cziót, vagyis a nők uralmát, megjelenik egy eman-
czipált öltözetben, dikcziózik, a nők uralmát prokla­
málja ; huszártisztnek is felöltözik, tánczol sarkán-
tyusan, s mikor e quodlibetből végre elég volt — 
akkor kiderül az ifjak szineskedése, s minden jóra 
változik. Pálmai Ilka^ajos hatással, sokszoros kihívás 
mellett játsza szefepét. Mellette Tihanyi (Kaczér 
Tamás), Solymosi (furvézer hadnagy), Klárné (egy 
férjhez menni vágyó vén kisasszonyba darab nevet­
tető szerepeinek jó személyesitői. Árpád úrfi már 
hálátlanabb szerep, a mi nem Vidor játékán múlt. 

Az >Arany ember* előadása Bécsijén. Az 
«An der Wien* színházban, mely már különben a 
könnyebb fajú színműveket műveli, február utolsó 
estéjén adták először Jókai «Arany ember* drámáját, 
Schnitzer fordításában. Az előadás iránt nagy érdek­
lődés nyilvánult már napok előtt, s a szinház minden 
része szorongásig megtelt. Jókai is jelen volt ugy 
ezen, mint a második előadáson. A kiállítás fényes, 
az előadás kitűnő és a hatás nagy volt. Minden bécsi 
lap teljes elismeréssel adózik a költőnek, a kit a kö­
zönség minden felvonás után viharosan tapsolt a 
lámpák elé, s több koszorúval is kitüntették. Az elő­
adás végeztével tust húzott a zenekar s a költőnek 
legalább hatszor kellett megjelennie a közönség előtt. 
Az előadáson Lajos Viktor főherczeg is jelen volt 
mindvégig. Minden szerepet a legjobb kezekben 
helyeztek el. Ranzenberg tisztességesen ábrázolta a 
czimszerepet; Timeát Török-Buska asszony, Noémit 
Marberg Júlia játszotta; Török-Buska asszony né­
hány szentimentális jelenettel aratott hatást, Mar­
berg k. a. (Noémi) szintén feltűnést keltett a kicsiny, 
de a legfrisebb közvetlenséggel eljátszott kerti jele­
netben. Girardi érdekesen játszotta a csavargót. 
Herzog asszony, Blasel és Friese humorral és eredeti­
séggel játszották a magyar típusokat. 

A «Presse> tárczát közöl a darabról s nagy sike­
rét igy jellemzi: «A költő diadalából bátran levon­
hatunk mindent, a mi nem a művet illeti meg; az 
előadás kitűnő voltát, a kiállítás pazar és művészi 
gondosságát, végül a nagy hódolatot, melyet a kö­
zönség a genialis férfiú iránt tanúsított — még elég 
igazi babér marad Jókai számára. Az egész est villa­
mossággal volt tele, mely minden alkalommal való­
ságos tetszésvihart idézett elő. A hatodik kép végén 
Budapesten hihettük magunkat, olyan zajos volt a 
taps, s ugy zúgtak mindenfelől a magyar éljen-ek. 
Az előadás, mely csak tizenegy órakor ért véget, 
egyetlen nagy ováczió volt Jókainak. A magyar köl­
tőnek sok része volt a dicsőségben. Nemzete egész 
rajongásával ünnepli őt. De csak élete alkonyán 
Ízleli meg azt a diadalt, melylyel a világnak kevés 

I dicsősége ér föl. Minden könyv csak a távolban hat, 
j de a szinház a közvetlenség elementáris erejével hat. 

Ak i ma látta őt, midőn az általános öröm körül-
i rajongta, mikor föllobbant a tűz, melyet eszméi ide­

gen népben gyújtottak, mikor ez a közönség, mely 
ösztöneibe'n oly kifürkészhetetlen s oly különböző, 
nem győzte hódolattal a vendéget: azt gondolta, 
azt érezte : szerencsés költő.» 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márczius 2-iki 

ülésén az elnöklő Hunfalvy Pál legelőször is beje­
lentette, hogy az első osztály tagjai közül többen, az 
osztály nevében, távirati üdvözletet küldtek Helsing-
forsba a finn akadémiának, mely február 28-ikán 
ünnepelte meg a «Kalevale» nagy finn eposz meg­
jelenésének félszázados emléknapját. 

A felolvasások sorát Barna Ferdinánd nyitotta 
meg, értekezvén a magyarokkal rokontörzsbői eredt 
votják nép múltjáról és jelenéről, orosz források után. 
A votják nép az orosz birodalom egyik legrégibb 
népe. Ma már kihalóban van, alig tesznek 275,000 

10. SZÁM. 1885. XXXII. ÉVFOLYAM. 

lelket. Nagyobb részük keresztény, de egy részük 
megtartotta az ősi pogány hitet. Különben a művelt­
ségnek primitív fokán állanak. Barna az orosz leírás 
után a vallási szokásokban, babonákban oly vonat­
kozásokat vélt föltalálhatni, melyek a magyaroknál 
is megvoltak, vagy nyomai megvannak még most is, 
mint az ős hazából hozott sajátosságok. -— Ifjabb 
Szinnyei József ezután Kálmány Lajosnak magyar 
mithologiát nyomozó dolgozatát olvasta föl, mely 
Szeged környékéről való népnyelvi adatok és babonás 
szokások után iparkodik eldönteni, hogy vájjon a 
magyar nép a vallásban kit ért Nagy-Boldogasszony 
alatt. Szeged vidékén a népajkáról vett jegyzetei azt 
tanúsítják, hogy Nagy-Boldogasszony elnevezés alatt 
a nép nem Máriát érti, hanem Mária anyját, szent 
Annát, kit az áldott állapotban levő és magtalan nők 
nagy tiszteletben tartanak, ki gyermekágyasok őrzője, 
a család gondviselője. A hét napjai közül a keddi nap 
van Anna tiszteletére szentelve, s e naphoz szent 
Anna nevével együtt sok babonás szokás van kötve. 

A képzőművészeti tá rsu la t e hó 8-ikán tartja 
évi közgyűlését. Az elmúlt év fényesnek mondható 
anyagi eredménynyel végződött. Ezt leginkább Mun­
kácsy • Krisztus a Kálvárián* czimü festménye kiállí­
tásának lehet tulajdonítani, mert 94,520 nézője volt. 
A műcsarnok egyéb kiállításainak látogatottsága is 
növekedett, de még mindig nincs arányban a ráfor­
dított költségekkel. 

Az őszi nagy kiállítás 11,769 látogató után 
3918 frtot jövedelmezett. A művásárlásokban az 
előző évek fokozatos haladásához képest csökkenés 
állott be, 34,641 frtot tettek a megvásárolt festmé­
nyekre kiadott összegek. A pályázatok eredménye 
jól sikerült; a társulat nagy jutalmát Zala György 
nyerte el méltó feltűnést keltő szoborművével; a 
Munkácsy-dijat Temple János ; a Tárkányi-féle egy­
ház-festészeti dijat Aggházy Gyula; a Ráth-féle dijat 
Tölgyessy Arthur tájképe ; csak az Ipolyi-féle törté­
neti pályadijat nem adták ki. A választmány évi 
jelentése az operaszínház falképeiről is megemléke­
zik, s ajánlja a közgyűlésnek, hogy a mennyezet fal­
képeinek festője, Lotz Károly iránt szintén fejezze 
ki elismerését az által, hogy őt a társulat tiszteleti 
tagjául válaszsza. A társulat megtette arra nézve is 
a lépéseket, hogy a közoktatásügyi miniszter támo­
gatásával Lotznak operaházi falképei sokszorosittas-
sanak. Meleg szavakban emlékezik meg a jelentés 
Huszár Adolf haláláról. A társulat tagjainak szapo­
rodása nem valami nagy; 1843-ról egy év alatt 
1867-re emelkedett s az uj évben még 60 tag lépett 
be. Az elmúlt évre előirányzott 52,300 forintnyi 
bevétel nagyobb lett 16,449 írttal, a mi aztán 
a kiadásokban is emelkedést idézett elő, mert fest­
mények vásárlására többet lehetett fordítani. Az 
1885-iki évre pedig, tekintettel az országos kiállí­
tásra, 10,000 frt van előirányozva művásárlásokra. 
Ez ellenében azonban a közgyűlés elé azt az indít­
ványt terjesztik többen, hogy a művásárlásokra szánt 
összeg 14,000 forintra emeltessék föl. A társulat 
vagyoni helyzete évről évre javul. Az őszi költség­
vetésben a kiadások 54,962 forintra, a bevételek 
pedig 55,060 forintra számitvák. 

A történelmi társula t e hó 5-iki ülése elhatá­
rozta, hogy a közoktatásügyi minisztérium fölhívá­
sára történelmi kongresszust tart július elején, az 
akadémia palotájában. Elnöke a közoktatásügyi 
miniszter és a társulat elnöke legyen. A közoktatás­
ügyi miniszter fölkérendő, hogy a történettudományi 
tanárokat hívja meg a kongresszusra. Tag különben 
minden érdeklődő lehet. A kongresszus csak elvi kér­
déseket tárgyal. A részletes programmot és ügyren­
det később állapítják meg, 

Az ülésen három értekezés is volt. Károlyi 
Árpádnak az 1600-ik évi pozsonyi országgyűlésről irt 
dolgozatát Barabás Sámuel olvasta föl. Áma sérel­
mekről szól ez, melyek e nehéz idők alatt a magyar 
országytilési rendek és prágai udvar közt oly feszült­
séget idéztek elő, hogy az országgyűlés a királyi elő­
terjesztéseket tárgyalni sem akarta. Egyik érdekes 
fejezete e közlemény a «Magyar országgyűlési emlé­
kek* legközelebb megjelenő kötetének. Szádeczky 
Lajos pedig XIH. Gergely pápának Báthory István 
lengyel király és Iván orosz czár közt folytatott béke-
közvetitéséről értekezett. A békét a legyőzött czár 
kívánta, s az ő kérelmére küldte a pápa Possevini 
jezsuitát Moszkvába a czárhoz és Rigába, a lengyel 
királyhoz. Possevini részletesen leirta egész útját és 
tapasztalatait, s becses korrajzi adatokat hagyott 
hátra. Ezeket mutatta be most Szádeczky. Szemere 
Attila pedig az országos levéltárból összeállította 
azokat az emlékiratokat, melyeket Magyarország 
kereskedelmi és gazdasági ügyeinek rendezésére irtak 
a mnlt században mindenféle országboldogitók, s 
beadták a bécsi kormányhoz. 

A múzeumi régiségtár rendezése. A nemzeti 
múzeum régiségtárának összes termeit újból rendezik 
s e miatt a tárlat pár hétig a nagy közönség előtt 
zárva marad. Az uj rendezés egyrészt azért történik, 
hogy a nemzeti múzeumnak mar évek óta tulajdonát 
képező, de helyszűke miatt a szekrények aljában 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
elzárt érdekes régiségeket bemutassák a közönség­
nek, másrészt a lefolyt évben ajándékozott s vásárolt 
nagyszámú régiségeket, valamint leleteket illető 
helyökre beoszszák. Az ujonan rendezett tárlat már­
czius hó közepe táján nyilik meg. 

MI ÚJSÁG? 
A trónörökös-pár Damaskusban. A trónörö­

kös-pár márczius 3-án Kis-Ázsiában, Bejrutban kö­
tött ki, s onnan Damaskusba utazott. A trón­
örökös ezzel beváltotta azt az igéretét, melyet első 
keleti útja alkalmával az egykori kalifa-város lakos­
ságának tett. Akkor ugyanis abban a reményben, 
hogy a trónörökös Jeruzsálemből Damaskusba is el 
fog rándulni, a városban bizottság alakult, melynek 
élén Muza, Abd-el-Káder fia, állott. De a trónörökös 
akkor akadályozva volt útját Damaskusig kiterjesz­
teni és ez okból a bizottságnak köszönetét és egyút­
tal biztosítását fejeztette ki, hogy később alkalmasabb 
időben látogat majd el Damaskusba. A trónörökös 
most beváltotta akkor tett igéretét és ma már e 
város falai közt mulat. Damaskusban a trónörökös­
pár, miként a bejrúti lapok már napokkal ezelőtt 
jelentették, nem az ottani török kormány palotájá­
ban, hanem egy előkelő szállóban fog lakni. — 
Abd el Kádernek emiitett fia, Muza, még ma is 
Damaskusban él; Francziaorszagtól nyugdijat kap 
és gazdasággal foglalkozik. E városnak keresztény-
katholikus hitközsége, melynek egy temploma és 
több kápolnája van, a Bejrutban székelő érsek fen-
hatósága alatt áll. 

* Költők feleségei czimü mai czikkünk kiegé­
szítéséül közöljük itt még a következő adatokat: 

Vörösmartyné, Csajághy Laura 1843. május 
9-én ment nőül Vörösmartyhoz, s 12 évi házasság 
után 1855-ben maradt özvegyen, s 1882. febr. 13-án 
hunyt el 56 éves korában, Budapesten. 

Petöfiné, Szendrey Júlia 1847. szeptember 8-án 
ment nőül Petőfihez, s 1849. július 31-én maradt 
özvegyen; pár év múlva férjhez ment Horváth 
Árpád egyetemi tanárhoz; 1868. szeptember 6-án 
halt meg Budapesten, 39 éves korában. 

Tompa Mihályné, Zsoldos Emília 1849. május 
1-én ment nőül Tompához, 1868-ban maradt özve­
gyen, s 1880-ban, özvegységének 13-ik, életének 
51 -ik évében halt meg Putnokon. 

Arany Jánosné, Ercsey Juliánná 184-O-ben 
ment nőül Aranyhoz, 1882. okt. 22-én maradt özve­
gyen, s 1885. febr. 19-én, özvegysége 3-ik, élete 
66-ik évében hunyt el Budapesten. 

Vörösmartyné és Tompáné arczképét Simonyi-
nak a 60-as években készült fényképei után, Petö­
finé arczképét régibb fénykép után, Arany Jánosnéét 
élete utolsó éveiben, de még férje halála előtt Eílin-
ger Ede által készített fényképe után közöljük. 

Az irodalmi jog érdekében értekezés volt 
e hó 3-án az igazságügyminiszteriumban, melyre a 
tudományos akadémia, Kisfaludy-társaság küldöttei 
is meghivattak. A berni irodalmi kongresszus ugyanis 
nemzetközi szerződés kötését kívánta a fordítások 
szigorúbbá tételére. A kongresszuson hazánkat Zádor 
Gyula miniszteri tanácsos képviselte, s Pauler mi­
niszter most az értekezlet elé azt a kérdést terjeszté, 
hogy e megállapodások értelmében nem kellene-e a 
fordítási jogot még tüzetesebben biztosítani és e jog 
védelmét még tovább kiterjeszteni, mint azt a szerzői 
jogról szóló törvényünk teszi. Egyhangúlag abban 
állapodtak meg, hogy ujabb intézkedés nem szüksé­
ges, mert a fennálló törvény már a kellő határon 
némileg túl is ment a fordítási jog védelmében. 

Olasz vendéglink, gróf Gubernatis Angelo, 
több heti köztünk időzés után bucsut vett Budapest­
től és vidékre utazott. Először is Esztergomba ment, 
a herczegprimás meghívására; majd Debreczenbe 
indul, honnan elrándul Koltóra is gr. Teleki Sándor­
hoz, aztán Szatmárra, Kolozsvárra, Szegedre, Sza­
badkára készül. Haynald bibornok is meghívta Kalo­
csára. Gubernatis Fiúmén keresztül hagyja el hazán­
kat, melynek megismerésére ő nemcsak néhány 
napot s nemcsak egy-kéi helyének megtekintését 
tartotta elégségesnek. 

Az aradi vértanú-szoborbizottság egyhangú­
lag elhatározta, hogy boldogult Huszár Adolfnak a 
szabadságszoborra vonatkozó tervének változatlan 
kivitelével Zala György szobrászt bizza meg. 
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A hazai fürdők panorámája. Az országos kiál­
lításon rendezendő nagy panorámában a következő 
fürdők lesznek plastice feltüntetve : A három Tátra­
füred, mely az épület egész első emeletét elfoglalja s 
oly nagy méretben készül, mint a földszint elhelye­
zendő 14 többi fürdő látképe; továbbá a borszéki 
fürdő, a budai Erzsébet-sósfürdő, a Herkules-fürdő, 
Tusnád, Bártfa, Marillavölgy, Margitsziget, Buziás, 
Stubnya, Abazzia és a budai Rudas-fürdőnek római 
fürdő nevű medenczéje ; úgyszintén a dobsinai jég­
barlang látképe és a csorbái tó vidéke. 

Aranymenyegző. Rozsnyón február 22-én ülte 
meg egy tiszteletreméltó agg házaspár, Vidonyi 
János és neje, Juditha, egybekelésük ötvenedik év­
fordulóját, gyermekeik, unokáik és rokonaik szerető 
körében. 

Az egyházi szertartást Czékus István evang. 
püspök végezte. A templom egészen megtelt közön­
séggel. A jubiláns pár egyik fia, Vidonyi József ve­
zette mélyen meghatott édes anyját az oltárhoz. 
A házaspár körül voltak többi gyermekei i s : Pál 
és Juliska, további Vidonyi Juliska mint meny, 
Margit mint unoka. Jesze Juliska született Gura 
mint anyós és a rokonság. Czékus püspök szép beszé­
det tartott s az agg pár életéből kiemelte, hogy noha 
anyagi gondokkal kellett küzdeniök és sokat fára­
dozniuk, gyermekeiketa legnagyobb gonddal nevelték, 
s hasznos polgárokat adtak a hazának. Pál tanító, 
József állami távirdai tisztviselő, Juliska (Sántha 
Józsefnél családanya. Az egyházi áldás után a me­
nyegzői lakomára gyűltek össze a házaspárnál. Czékus 
püspök is megjelent, s ő mondta az első felköszöntőt. 
A lakoma részesei vidám hangulatban éjfélutánig 
együtt maradtak. Vidonyi János most 77 éves, neje 
pedig 75 éves. Mindenki melegen kívánta nekik a 
gyómántlakodalom megérését is. 

A sportról Hennán Ottó elmés előadást tartott 
az állatvédő egylet tagjai előtt a fővárosi iparos­
körben. 

Hermán Ottó azt is feltüntette, hogy milyennek 
kell lenni az igazi nemes sportnak, a mely nem esik 
egyoldalúságba, hanem harmonikus egészszé olvad 
fel az ember lényében. Találó megjegyzéseket tett a 
galamblövészetre, a lóversenyre, mely mai formájá­
ban nem egyéb, mint nyereségvágyból származó 
hajsza az erővesztésre. Kiterjeszkedett azután a ló-
és vadász-sporttól elválaszthatlan idomitásra ; külö­
nösen a kutyák idomitásával foglalkozott bővebben, 
s erről azt állítja, hogy eszközeiben megegyezik 
azzal a tudománynyal, a melylyel Oroszországban a 
társadalmat tartják rendben. Korbács, éheztetés az 
eszköz, a melylyel a kutya értelmét meg akarják 
közelíteni, holott minderre nincs szükség. Nemesnek 
tartja a vadászatot, ha nem a hajtók terelik egy térre 
össze a vadat, hanem a sportkedvelő kitűz magának 
egy határozott czélt s minden akadályon keresztül 
erre törekszik. A középsorsuak sportja a legtöbb eset­
ben egyoldalúvá teszi a sportsmant. Szerinte a buda­
pesti vasparipázás nem egyéb mint guruló idővesz­
teség. Az athletika is az egyoldalúságot táplálja. 
A halászat nálunk nem sport, hanem igenis sport 
az angoloknál. A ki hirét hallja, hogy hol nehéz 
megfogni a halat, az eljön Londonból Siófokra, hogy 
kifogja a fogast. A jótékonyság is egyik fajtája a mai 
világ modern sportjának. A jótékonysági ügy az 
emberek védelmére alakul, s mindent jobban lehetne 
tenni, ha a jótékonyság sporttá nem fajult volna, 
mert a jótékonyság feladata volna, hogy a pillanatnyi 
szorultságban adjon rögtönös segélyt. Az állatvé­
delmi törekvésnek kerülni kell a sportszerűséget, 
hanem abba az irányba kell terelni, a mely haszon­
nal párosul. A közönség zajos tapsokkal tüntette ki 
a? előadót. 

Ausztria Afrikában. A trónörökös védnöksége 
alatt álló bécsi császári földrajzi társulat elhatározta, 
hogy megszerez egy darab földet a nyugat-afrikai 
parton és ott megfigyelő állomást állit föl. Ez az 
állomás egyúttal na^vobb expediczióknak kiinduló 
pontja lenne. A vállalat költségeit általános aláírás -
sal akarják fedezni. 

Kivándorlás Amerikába. Mint az • Amerikai 
Nemzetőr* irja, február 8-án a «Fulda» és «Oregon» 
gőzhajókon ismét 180 magyarországi bevándorló érke­
zett New-Yorkba. Az amerikai magyar lap e felett 
mély sajnálkozását jelenti ki; ezrével vannak Ameri­
kában magyarországi, többnyire tót honfitársaink, a 
kik ott munkát nem találva, a legnagyobb nyomorral 
küzdenek. 

A •Jogtudományi Közlöny* márczius 6-diki 
(10 -ik) száma a következő tartalommal jelent meg : 

Észrevételek a telekkönyvi törvényjavaslatra. Dr. 
Imling Konrád budapesti kir. táblai bírótól. — A ma­
gyar öröklési törvénytervezet érderuetlenségi és kita-
gadási esetéről. Dr. Vasdényey Géza aljárásbirótól. -



166 VASAKNAPI UJSAG. 10. SZÁM. 1885. XXXII. ÉVFOLYAM. 

A vád alá helyezés . Abszólon Ferencé kassai törvény-
Fzéki aljegyzőtől . — Jogirodalom: A kísérlet tana. 
Büntetőjogi tanulmány. Irta dr. Baunnarten Izidor 
Sgyvéd. Dr. Jellinek Arthtir budapesti ügyvédtől . — 
Törvénykezés i S z e m l e : A nőtartási igények. Sztehlö 
Koriul budapesti ügyvédtől . — Különfélék. 

M E L L É K L E T : Curiai Határozatok. — A nagy­
váradi ügyv. kamara fölterjesztése. 

M a g y a r - f r a n c z i a - b i z t o s í t ó r é s z v é n y - t á r s a ­
s á g ( franco H o n g r o i s e ) . B u d a p e s t e n a m a g y a r - f r a n -
cz ia -b iz tos i tó ré szvénv- társaaág ( franco H o n g r o i s e ) 
é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y á h o z 1 8 8 5 febr. h ó b a n b e n y u j -
t á t o t t 5 2 6 ajánlat 1 . 0 0 0 , 8 2 5 frt összegrő l , é s k i á l l í t ­
ta to t t 4 5 7 k ö t v é n y 9 0 4 , 4 0 0 frt b iz tos í to t t ö s s z e g r ő l . 

F o l y ó é v i j a n u á r 1 ó t a 8 6 5 ajánlat 1 . 6 1 7 , 7 7 5 frt 
összegrő l l e t t b e n y ú j t v a é s 7 5 4 k ö t v é n y 1 . 4 8 4 , 3 3 0 frt 
b i z t o s í t o t t ö s s z e g r ő l k iá l l í tva . 

HALÁLOZÁSOK. 
KisK.it N Á N D O R , o r s z á g g y ű l é s i képv i se lő e l h u n y t 

február 2 7 - é n , 6 0 é v e s korában. É b e r a fővárosi pol i ­
t ika i é s társasköröknek egy ik l e g i s m e r t e b b é s l i s z t é i t 
t ag ja vo l t , s a k o r m á n y p á r t k ivá ló m ű v e l t s é g ű fórtint 
v e s z t e t t b e n n e , k i n e k v é l e m é n y e n y o m a t é k k a l birt. s 
a d e l e g á c z i ó b a is. annak fennál lása óta, m i n d i g bevá­
lasztot ták . É b e r j e l e n t é k e n y szo lgá la to t t e t t hazájá­
nak , m i n t a • T i m e s » l eve lezője . A v i l ág lapnak ren­
d e s e n ő ir ta a ke let i e s e m é n y e k r ő l i s a tá jékoztató 
cz ikkeket , a l a p o s a n i s m e r v é n a ke le t v i s z o n y a i t , 
m e l y e k e t m á r a k r i m i h á b o r ú 5ta (akkor i s m i n t a 
«Times» tudós í tó ja ) m é l y f i g y e l e m m e l kisért . Ma­
gyarul k e v e s e b b e t irt, de az o r s z á g g y ű l é s e n gyakran 
fe l szó la l t f o n t o s a b b ü g y e k n é l , v a l a m i n t a d e l e g á c z i ó -
ban i s . A m a g y a r h o n v é d s é g fölál l í tása u tán , a G ö d 
m e l l e t t i e l ső hadgyakor la tok u tán , n a g y o b b t er jede lmű 
röpiratban irta le e had igyakor la tok tanu l sága i t , s 
figyelmeztetett, azokra a h i á n y o k r a i s , m e l y e k ekkor 
m u t a t k o z t a k . É b e r (csa ládi n é v e n Eber l ) n ő t l e n férfin 
v o l t s a társaskörökben , m ű v é s z e t e k b e n kerese t t szó­
rakozást . A s z í n h á z a k lá toga tó i jó l i s m e r h e t t é k , m e r t 
m i n d e n e s t e o t t v o l t v a l a m e l y i k s z í n h á z b a n . N é h á n y 
h ó n a p ó ta a g g a s z t ó j e l e n s é g e k m u t a t k o z t a k e n a g y 
m ű v e l t s é g ű férfiúnál. V i s e l e t é b e n , szava iban sok volt , 
a m i k é t s é g t e l e n n é t e t t e e g y söté t , n e h é z á r n y köze ­
l e d é s é t , m e l y e lméjé t m i n d j o b b a n és j o b b a n h o m á -
l y o s i t á . A s z í n h á z i e l ő a d á s o k o n , a k é p v i s e l ő h á z b a n 
többször t a n ú s í t o t t részvétre m é l t ó v ise le tet . N é h á n y 
h e t e már , h o g y m i n d e n k i tudta e lmezavarát . D e 
e n n e k j e l e n s é g e i n e m n y i l v á n u l t a k v e s z e d e l m e s alak­
b a n , barátai , i s m e r ő s e i n e m tartották szükségesnek , 
h o g y f e lügye l e t a lá h e l y e z z é k . Még i s t épe t t lelki 
á l l a p o t a i d é z t e e lő halá lát . F e b r u á r 2 7 - i k é n es te 
s z í n h á z b a készül t . A m i n t m á s o d e m e l e t i lakásának 
fo lyosójáról a l é p c s ő h ö z ért , egyszerre m e g t á n t o r o ­
dot t , n e k i b u k o t t a l é p c s ő korlátának, s a z o n keresz­
t ü l a lá z u h a n t . A borzasztó e sé s u tán m é g csak e g y 
órá ig é l t , s k i s z e n v e d e t t . E á n é z v e a ha lá l m e g s z a b a ­
d í tá s vo l t már , d e az s e m k ö v e t k e z e t t be a né lkü l , 
h o g y ez é r d e m e s é l e t befe jezésének v é g z e t é t n e 
sú lyosb í t sa . T e m e t é s e e h ó 3 - ikán m e n t v é g b e a poli­
t ika i körök é l é n k részvé te m e l l e t t . A min i sz t erek i s 
m e g j e l e n t e k . A koporsó t s z á m o s koszorú borí totta , 
e g y e t a «Times» szerkesz tősége küldött . A t e m e t é s r e 
m e g é r k e z e t t a « T i m e s • uj l eve lezője i s (mert É b e r 
e l m e b a j a k ö v e t k e z t é b e n e lap m á r g o n d o s k o d o t t 
e l ő b b r é g i tudós í tó ja h e l y é n e k betö l tésérő l ) B r i n s l e y 
Rikhárd, ki a koporsóná l a n g o l beszédet tartott , n a g y 
e l i smerés se l e m l é k e z v é n m e g az e lhunytró l , k i m i n ­
d i g h ű t o l m á c s a vo l t Magyarországnak , s m e g t a n í ­
to t ta az a n g o l o k a t — u g y m o n d — h o g y t iszteljék 
S z é c h e n y i t , D e á k F e r e n c z e t . 

Éber a d i p l o m á c z i a i pá lyára készü l t , d e az 
1848- ik i e s e m é n y e k k i tűzö t t i r á n y á t ó l e l tér í te t ték . 
A h o n v é d e l m i b i z o t t m á n y b a n , majd a k ü l ü g y m i n i s z ­
t é r i u m b a n a lka lmazták . K é s ő b b külföldre m e n t s 
A n g l i á b a n t e k i n t é l y e s ál lást tudot t szerezni i s m e r e t e i 
é s t o l l a által . A kelet i h á b o r ú kitörésekor a harcztérre 
k ü l d t e a « T i m e s » ; majd a m a g y a r e m i g r á c z i ó b a n 
v i t t s zerepe t , s részt v e t t Garibaldi hadjárata iban. 
A z a l k o t m á n y he lyreá l l í tá sa u t á n h a z a j ö t t , s m a g v a s 
pol i t ikai f e j t ege té seke t irt a lapokba. Gróf A n d r á s s y 
G y u l a i g e n n a g y r a becsü l t e i smere te i t é s j e l l e m é t . 
A z o r s z á g g y ű l é s e n Szék városát képv ise l te , l e g u t ó b b 
p e d i g S z e b e n m e g y e szászsebes i kerüle té t . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k a l a t t : K o -
vászna i V Á J N A M I K L Ó S , ü g y v é d , a r a d m e g y e i t i sz te le t ­
be l i t ö r v é n y s z é k i ü lnök , t o r d a m e g y e i t i s z t i j egyző , 
a szabadságharczban h o n v é d h a d b i r ó , s zázados é s 
zász lóa l j -parancsnok 7 2 é v e s , korában , Kolozsvár i t , ki­
n e k haláláról r o k o n a i : Szász D o m o k o s n é szül . N a g y 
I lka , N a g y M i k l ó s és S i m o n A n n a adtak ki g y á s z j e l e n ­
t ő t ; az e l h u n y t n a k t e t e m e i t a m a g y a r ó k e r é k i csa ládi 
s í rbo l tban h e l y e z t é k örök n y u g a l o m r a f. h ó 3 - á n . — 
S m o N E N D B * . n y ű g . e speres -p lébános , 6 9 é v e s korá­
b a n , Széke ly -Udvarhe ly t t . — P A L I C H J Á N O S , p l é b á n o s , 
a z o m b o r v i d é k i t an i tóegy l e t e l n ö k e , 4 3 é v e s korában , 
M o n o s t o r s z e g e n . — I L L Y É S IQNÁCZ, sajtoskál i p l ébá ­
n o s , a győr i e g y h á z m e g y e é r d e m e s tagja, k inek e l ­
h u n y t á r ó l a gyász je lentés t a esepreg i kerüle t papsága 
á l l í t o t ta ki , m e l y n e k k iérdemül t a lesperese vo l t . — 

l É D E B F E R K N C Z egervári p l ébános , 61 éves korában . 
— A L B E R T JÁNOS, m a g y a r ó i ref. le lkész é s a g ö r g é n y i 
e g y h á z m e g y e k ö z ü g y i g a z g a t ó j a 51 é v e s korában , 
M a g y a r o n . — E M B E R J Ó Z S E F , a b i h a r m e g y e i A l m o s d 
ref. l e lkésze , j e l e s h i t s z ó n o k . — Id. K i s s KÁKOLY, a 
h a t v a n a s é v e k b e n S z e g z á r d város főjegyzője , 71 é v e s 
korában, P a k s o n . — P E T E B M G Y U L A , a festészet i 
akadémia t e h e t s é g e s v o l t n ö v e n d é k e , k inek k é p e s ­
sége i s z é p r e m é n y e k r e jogos í to t tak , s k inek kora i 
halálát fiatal ö z v e g y , é d e s anyja é s több te s tvér gyá­
szolja. — P H I L L I P P O V I C S I S T V Á N , v e t e r á n sz ínész , az 
ö t v e n e s é s h a t v a n a s é v e k b e n a v idék i opera e g y i k 
k e d v e l t tagja, k i m i n t b a ' s i s t a sok sikerrel m ű k ö d ö t t , 
l e g u t ó b b p e d i g az aradi s z ínház t i tkára vo l t . — 
V A J A I GÁBOR, S z a t m á r - N é m e t i város a lkap i tánya , 
6 8 éves korában. — B A L O G H L A J O S , ü g y v é d , B a l o g h 
I m r e s z o l n o k m e g y e i fő i spán bátyja, 6 9 é v e s korában, 
Szabadszá l láson . •— A L M Á S S Y J Ó Z S E F , h o n v é d h u s z á r ­
százados , G y ö n g y ö s - H a l á s z o n . — H A N K Ó J Á N O S , 
ügyvéd , 1 8 4 9 iki h o n v é d , a m a g y a r á l ta lános b iz to-

1 s i tó társaság aradi f ő ü g y n ö k s é g é n e k l egrég ibb h iva -
'• ta lnoka, 61 é v e s korában, Misko lczon . — R Ő T H B E N Ő , 

dobrony i t e k i n t é l y e s birtokos , Beregszászon . — N A G Y 
! KÁBOLY a l sómaros i szo lgabíró , 4 6 éves korában. — 

Á B R A H Á M S Á N D O B , fővárosi ügyvéd , 75 éves korában. 
, B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t KÓTAY G U S Z T Á V , a szabadság­

harczban százados . — D E É S Y D E Z S Ő , ügyvéd , 3 2 éves 
korában. F e h é r t e m p l o m b a n . — J E S Z E N S Z K Y KÁROLY, 

: 6 6 é v e s korában, P o z s o n y b a n . — O R B Á N Gyula , pos­
tames ter , 3 2 éves korában , Á c s á n . 

A S T N Á N D O R N É szül . Fratr i c sev ic s Erzsébe t , a 
kir. kúria birájának neje , 6 0 é v e s korában , Buda­
pes t en , s h o l t t e s t é t Z o m b o r b a szál l í tották. — N Á D A S D Y 
LEOPOLDINA grófnő , t e s t v é r e gróf N á d a s d y F e r e n c z 
erdélyi n é h a i kancze l lárnak , egy ike B é c s l eg jótéko-
n y a b b hö lgye inek , ki á l n é v alatt gyakoro l ta a szegé ­
n y e k segé lyezésé t , a m i t csak n e m rég iben tudtak 
m e g ; 81 é v e s korában, s a p o z s o n y m e g y e i V e d r ő d ö n 
t e m e t t é k el . — Özv. T Ó T H I S T V Á N N É , dr. T ó t h Pá l 
szeged i árvaszéki ü l n ö k é d e s anyja, 5 3 é v e s korában , 
S z e g e d e n . — Özv. S C H I C H TAMÁSNÉ szül . W e i n p e r g e r 
A n t ó n i a , 6 0 éves korában , E g e r b e n . — BOGYAY I B É N , 
é l e t e 42- ik s bo ldog házassága 17-ik é v é b e n , Sár­
m e l l é k e n . — Özv. F L A M M T Ó B I Á S N É , ki száztizenöt 
evet é l t , á l l í tó lag u g y a n a b b a n az é v b e n és h ó b a n szü­
le te t t , m e l y b e n a n a g y N a p ó l e o n , s unokák , déd­
unokák és ősunokák n a g y s z á m a ál l ta körül koporsó­
ját , D e b r e c z e n b e n ; u g y a n o t t K O B N H O F F E R J Ó Z S E F N É 
szül . Szeged i I l ona , kereskedő neje , 18 éves korában. 
— L E N G Y E L F E R E N C Z N É szül . Se l ly i Janka , 19 é v e s 

; korában, T o l n á n . — SZOMBATHELYI ILONA, Szombat -
j h e l y i Józse f b irtokos l e á n y a , 21 é v e s korában, a 

c s a n á d m e g y e i M e z ő - K o v á c s h á z á n . 

P A O L I IGNÁCZ, bukarest i ka tb . érsek, ki B é c s ­
b e n i d ő z v é n , s z é l h ű d é s k ö v e t k e z t é b e n o t t m e g h a l t . 
A r o m á n i a i k a t h o l i k u s m a g y a r e g y h á z a k is a buka-

| resti érsekség alá tar tozván , a m o s t e l h u n y t főpap 
| n e v é t sokszor e m l e g e t t é k a r o m á n i a i m a g y a r s á g 
I ügyéve l együt t . H o l t t e s t é t Bukarestbe szál l í tot ták. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
X . Y. Olvastatják magokat — de szinte csak 

mint valami érzelmes prózát ; a forma, a rhythmns 
nagyon fogyatékos; az előadás maga olyan kedélyes 
beszélgetés forma, mint a szerelmesek közt szokás, 
minden költői ihlet , minden zománcz nélkül . S ezért 
ámbár n e m épen rosszak, de köl temény-számba m é g 
sem közölhetők. 

K ü l f ö l d i e l ő f i z e t ő . Ez az életfilozófia n e m uj . 
H a n e m csalódunk, épen ezzel a fordulattal o lvastuk, 
csak hogy jobban. Az ébredő tavasz leírása sokkal 
pongyolább és gyöngébb mint sem a fordulat, hogy 
azért örül a tavaszna, mert zálogba tehet i a téli ka­
bátját, hatást tehetne.k 

A b e t y á r s z e r e l m e . Nagyon regényes, vagy 
inkább melodrámai szere lem — szeretője sírján tőrt 
ver szivébe a betyár, m i g a pandúrok leí ik, m i k o r 
végzi el a sírást, hogy elfoghassák. A kidolgozás i s 
chablonszerü, gyönge. H o g y «a betyár két v á r m e g y é t 
ural, bejárt — épen e l lenkezőt jelent, mint a m i t a 
szerző mondani akar. 

T a r t a l o m . 

j S z ö v e g : Költők feleségei. — Négy költö, nejé-
i r ő l : A merengőhöz. (Laurának.) Vörösmartytól . Hoz ­

zám j ö s z - e ? Petőfitől. Oh ! ne nézz r á m . . . Arany 
j Jánostól . Távolból. T o m p a Mihálytól. — Utazás 
i i smeretlen ál lomás felé 1S*9. ápril 23-tól május 5-ig. 

3. Sz. Scholastika. — A máhdi birodalma. — Bori 
| néni hozománya. Rajz. Pásztor .Ferencztől. — Az 
; abukleai csatatér. — Mutatványok a művészetek 

történetéből. — A dohányzás erkölcsi értéke. Uj 
i bábel torony. — Irodalom és művészet. — Közinté-
I zetek és egyletek. — Mi njság? — Halálozások. — 

Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló. — Hetinaptár. 
K é p e k : Vörösmartyné Csajághy Laura. — 

Petőfiné Szendrey Juha. — Arany Jánosné Ercsey 
Julianna. — Tompa Mihályné Zsoldos Emil ia . — 
A 'Művészetek tör téneté i -bő i : Építészet (11 kép.) 
Szobrászat és festés (18 kép.) — Az abu-kleai csata-
mező az angolok január 17-ik győze lme után. Egy 
angol katonatiszt rajza után. — Uj bábel-torony. 

SAKKJÁTÉK. 
1320. számú feladvány. Lehner M.-tól. 

Sötét 

• b c dVi|ág(l8e ' R " 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1315. sz. fe ladvány megfej tése 
Laws B. G.-től. 

M e g f e j t é i . 
Világos. Sötét. 

1. Ve8—e6 ._. . . . . . . g t — h 3 : (a) 
•>. H e 5 — d 3 .. . Ke3—d3 :—f3 
3 . Veti—b3 - l i 3 matt . 

1. ._ 
2. Ve6—aá 
3 . V mattot ad. 

2. VeG—b3 \ .__ 
3. Vb3—b6 matt . 

ao'—a5 (6) 
t. sz. 

b i — b 3 
c!4—d3 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H . 
Andorfi S., Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél, Senki Ede . — Veszprémben: 'Roland K. 

Tarnóczon: N é m e t h Péter. — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Márczius hó. 
"ap Katholikus ét protestáns Görog-Oros? Izraelita 

8 í iD 8 Is. Ján. hit.D Ocnli 24F8Ján.fe.m. 21 Lasszer 
9 H Franeziska öz + Adelaiz :2~>Taráz 22 

10|K 40 vértanú t Sándor 26Porfir 23Atf.Zo. 
11 S Konstantin hv.f: Rozina l27Prokop 24Lázár 
12 C Gergely pápa ^Gergely 28 Vazul 25 
13 P J 5. sz. s.emUIErnö 1 ílárr/ius 26 
14SMatldkir . f Zakarjás iHezik 27S. V,P. 

Ueidváltoíitsai: # Újhold 16-án 6 óra 53 pk. este. 

Keielős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.l 

Tiszta sely emkelmék, 7 5 kr. 
méterenkmt, valamint á l frt 5 kr. és 
1 frt 30 kr. egész 5 frt 90 kr.-ig (színes, csikós 
és koczkás alappal) szállít egyes öltönyökre, 
valamint egész végben, vámmentesen a házba 
Henneberg G. (kir. udvari szállító) selyemgyári 
raktára, Zürichben. Minták postafordultával. 

Levéldij a Svájczba 10 kr. 

KÖSZVÉNYESZKNEK. 
kwizda Ferencz János, es. k. uilv. szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák. Kornenbnrgban. 
Sok évi , fájdalmas lábbajomtól , m e l y az utóbbi 

időben , m i n d e n l e h e t s é g e s szer haszná la ta daczára, 
a n n y i r a sú lyosbodot t , h o g y a l i g b í r t a m a s z o b á b a n 
ide -oda m o z o g n i : az ö n k ö s z v é n y f o l y a d é k á n a k 
h a s z n á l a t a á l t a l a l e g r ö v i d e b b i d ő a l a t t n e m 
c s a k t e l j e s e n m e g s z a b a d u l t a m , h a n e m m o s t m á r 
e g é s z e n j ó l i s é r z e m m a g a m l á b a i m r a . 

ö n n e k e k i t ű n ő s z e r é r t k ö s z ö n e t e t m o n d v a , 
m a r a d t a m 

B é c s , 1881 márcz , 2 6 . 
Te l je s t i sz te le t te l 
E o n e c n y V i n c z e 

tokkész i tő , G a r t n e r g a s s e N o 2 0 . 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . F ő l e t é t : 

K w i z d a F e r e n c z J á n o s , c s . k. udv . szá l l í tó k e r ü l e t i 
gyógyszer tára , K o r n e u b u r g b a n . 

S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E k é -
. s z i t m é n y v é t e l é n é l k é r j ü k a t . k ö z ö n s é g e t 
m i n d i g . . K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a ­
d é k á t ' - k é r n i s a r r a ü g y e l n i , h o g y 
m i n d e n p a l a c z k , v a l a m i n t a c a r -

t o n i s a m e l l é k e l t v é d j e g y g y e i l e g y e n 
e l l á t v a . í 

ia szíM, 1885. xxxn. ÉVFOLYAM. VASABNA? UJSAG. * 6 7 

Egy h a t s z o r h a s á b z o t t pe t i t sor , v a g y annak h e l y e 
egyszer i i g t a t a s n á l 1 5 k r . ; többször i i g t a t á s n á l 
10 kr. Bé lyegd i j k ü l ö n minden i g t a t á s u t á n 3 0 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára h i r d e t m é n y e k e t e l f o g a , 

B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Schalek 
Henr ik Wol l ze i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t u b e n b a s t e i 2 . 

„Persia" 
Persia! Persia! Persia! Persia! 

Ez a legpompásabb és legművészibb, ind-perzsiai színek­
ben készített, legfinomabb bár? ony-plüshöz hasonló vastag szö­
vetből álló, pompás, gazdag Persia rojtokkal ellátott 

„Persia" nagykendő 
nagy—meleg—elegáns — divatos — csodaszép, 

Hogy a 3860 drbból álló nagy készletet még a nyár beállta 
előtt eladhassuk, elhatároztuk, miszerint e disz-nagykendőket, 
melyek tulajdonkép háromszoros értékűek, darabonkint csak 

1 frt 25 kr . 
potom áron adjuk el. Könnyen gondolható, hogy ily eset az 
életben többé nem fordulhat elö, s hogy a csodás Persia-ken-
dők hamar el lesznek kapkodva. 2 28 

Ezenkívül még 800 darab perzsa selyem­
kendő is, 60 cm. nagyságban, négyszöglete­

sek, á 50 kr, darabonkint eladó. 
Megbízásokat posta-utánvét mellett teljesít az egyedüli 

raktára a hírneves 

„FEKETE' Peraa-kiMiilii-liókiiiik 
Bécs, 

Mariahilf, Engelgasse 101U. 

SZŐRVESZTÖ SZER.J 
Böttger tanár depilatoriuma por alakjában, 

Brüning G. C, Frankfurt M/m. \ 
E l i s m e r t l e g j o b b s z ő r v e s z t ő s s e r , m ó - j 
r e g m e n t e s e n , és egészen árta lmat lan; a I 
l e g g y ö n g é d e b b bőrt sem támadja meg, é s J 
ép ezért különösen ajánlható. Hatása azon-1 
nal töké le tes és fájdalom nélküli . E g y e t - i 
l e n s z e r , mely orvos i lag ajánltutik. Ere- , 
deti ü v e g c s e á 1 forint 75 kr., a hozzávaló 
ecset 12 kr. — Le*ét B u d a p e s t e n T ö r ö k ] 

JÍJ J ó z s e f úr gyógyszertarában, király-utcza 12. sz. a lat t . j 

I5Z5S5Z5Í15252525252S252 

Védjegy. 

2 

w r K Ö H Ö O É S JEL. JL. E I V - m 

Dr. FÁYKISS 18fi 

szepesi kárpát-növény-czukorkák T^TA 
szepesi kárpát-növény-thea --

szepesi kárpát-növény-kiYonata S V^é .^ ; 
" Ma egy skatulya, hasin. 

utasítással 35 kr. 
_Dr használati 

50 kr., kisebb csomag 35 kr. 
Mell- és tüdő-betegeknek! 

15 év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés, 
hurut, rekedtség, köh-hurut (szamárhurul), náthaláz (influenza), szűk-
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúrás, kifejlett torokgyulladás, tüdő­
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengítő betegségekben. Valódi mi­
nőségben kaphatók magánál a készítőnél F á y k i s s J ó z s e f gyógy­
szerésznél Temesvárott (JózseIvaros) rtudapesten : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél király-utcza 12. szám; T h a l l m a y e r é s S e i t z , 
kereskedőnél, K o e h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i n á l , és a legtöbb 

magyarhoni gyógyszertárban. 

Csász. kir . szabadalommal és 
porosz kir . niiniszt. jóváhagyással. 

D r . B O R C H A R P T i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n a , 30 év 
óta e l ismert legjobb mosdó-szer szép egészséges bör 
e l n y e r é s é r e ; eredet i c somagocskákban bepecséte lve 
42 krajczár. 

D r . K.OCH n ő V é n y c s n k o r k á i , el ismert j e l e s ségü házi-
3zer hűtés, rekedtség , n y á l k á s o d á s és torokkarezolás-
nál, s tb . 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B É R I N G U I E R f i j g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és sza-
káll sűrítésére és f'entartására, 1 palaczk ára 1 forint. 

D r . B É R I N G U I E R n ö v é n y i h a j f e s t ó s z e r e , valódian 
fest f ekete , barna és szőke szinre ; te l jesen felszerelve 
keféve l és c sészéve l 5 frt. 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i r u d a c s - k e n ő c . e , a haj 
fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind az 
oldalhaj összetartására is a lka lmas ; eredeti darabok­
ban 50 kr. 

D r . H A R T U N G o h i n a h é j - o l a j a , a haj növesztése é s 
szépí tésére , pecsé te l t és ü v e g b e n bé lyegze t t pagekben 
ára 85 kr. 

D r . S P I N d e B O U T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n a , 
a fogak és a foghus épentartására es t iszt í tására s leg­
á l ta lánosabb és legbiztosabb szer; \ és i c somagocskák­
ban 70 és 35 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bör finomsága és 
puhaságára é l tető és tartós befolyása ál tal tűnik ki, 
35 kros csomagokban. 

D r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értékes 
i l lat- é s mosóvíz, mely az életszei veket erősit i é s ü d í t i ; 
eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr. és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö j d l - d i o ó l a j -
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 c somagban 80 kr. 

Különösen családoknak ajánlható. 
D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e a hajnövés , fe lkölté-

sere é s fe lé lesztésére bepecséte l t ü v e g e k b e n és bé lyeg­
zet t t é g e l y e k b e n 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e . B E N Z O E - s z a p p a n , legf inomabb mosdó­
szappan, ugyanazon eredménynye l bír, mint a Benzoe-
t intura ; ára c somagonként 40 kr. 

BszT" V a l a m e n n y i föntebb e lősorolt szab. czikk v a l ó d i m i n ő s é g b e n a következő magyarországi raktárakban kapható: 
B U D A P E S T E N : T ü i - t t k J ó z s e f , gyógysz . a •sz. l é l ekhez• ; Barna Zsigmond, gyógysz . a «magyar k irá lyhoz . ! 
Scholz János, városi g y ó g y s z . ; Kiss K., gyógysz . a • K i g y ó h o z i ; Sztupa G.. g y ó g y s z . a szénatéren; Wlassik Ed., g y ó g y ­
szertára. Koehmeister Frigyes utódai Nernda N. T o v á b b á az udv. gyógyszertárban, és Báth P., gyógysz T a b á n b a n , Mol-

doványi, g y ó g y . Ó - B U D Á N : Bakasi A. gyógysz . é s Prochaska J. kereskedésében. 

A l s ó - K n b i n : 
Hirschfeld A. 

Tyroler József, j H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : K Í S H 
Gyula, gyógysz. 

A r a d : Elias Ármin, Bozsnyay ; I g l ó : Haits János, gyógysz. 
M. gyógysz. 

A r a n y o s - M a r ó t h : Wert-1 
heim Mór. 

B a j a : Klenantz és Babócs. 
B a l a s s a - G y a r m a t : Havas j 

Gyula, gyógysz. 
B á r t f a : Toperczer A. T. gysz. | 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, 

gyógysz. 
B e s z t e r c e b á n y a : Burda Eá- j 

roly, gyógysz. 
B o l d o g a s s z o n y : Klapsia P., 

gyógysz. 
B o n y h á d : Straicher B. 
B r a s s ó : Jekelius Nánd. gyógy- j 

sz. 8chuster gyógysz. 
B r e z n ó b á n y a : Duchon Lipót. 

gyógysz. 
C s á k t o r n y a : Báron Lipót. 
C z e r n o v i t z : Schnirch J. 
D e b r e o z e n : Csanak J.,Geréby \ 

F.,dr.BothschnekE.,gyógysz. j 
Ormós Ferencz. 

* J 8 e r : Buzáth Lajos, gyógysz. ! 
E s z t e r g o m ; Budolf M. F. 
E s z é k : Dienes J. C , gyógysz. : 
F a c s e t : Hirschl Dávid és fiai. 
F ö l d v á r : Nádhera Pál. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T. gyógysz. ! 
G y . - S z . - M i k l ó s : FröhlichE. 
G y u l a : Orley István, gyógysz. 
H a j d ú - B ö s z ö r m é n y : Lányi i 

M - . gyógysz. 

I p o l y s á g : Sági Fülöp. 
K a l o c s a : Horváth K., gyógysz. 
K á r o l y v á r o s : Fröhlich Laj. 

gyógysz. 
K a p o s v á r : Laipczig Gy. 
K a s s a : Eschwig és fia, Quirs-

feld K., Megay G. A., gyógysz. 
Wandraschek K., gyógysz. 
Strauss D., Molnár Lip. 

K e c s k e m é t : Molnár János. 
K é z s m á r k : Genersich E. gysz. 
K é z d i v á s á r h e l y : Fejér Luk. 
K o l o z s v á r : Misselbacher J. B. 

Csapó Sánd. 
K o m á r o m : Belloni A. 
K ö r m ö c i : Bittér Lipót J. 
L é v a : Bolemann E., gyógysz. 
L i p p a : Csordán Sándor. 
L i p t ó - R ó z s a h e g y : Mako-

vichy Péter. 
L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : Ball6 

Lajos. 
L o s o n c i : Plichta Lajos, gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
L ú g o s : Vértes Lajos gyógysz. 
M a k ó : Nagy Adolf, gyógysz. 
M a r c z a l i : ísztl Nándor. 
M . - V á s á r h e l y : Hutflesz K. 
M e g g y e . : Breknet Károly. 
M i s k o l c i : Mahr F. a tfekete 

kutyá>-hoz. 
f*w.~lrán* • Traxler Ferencz, 

gyógysz. 

N a g y - B á n y a : Haracsek Józs. 
és fia. 

N a g y - B e c s k e r e k : Weisz A. 
Menczer Lipót, gyógysz. 

N a g y - K a n i z s a : Bosenfeld A. 
Rosenbeig Ferencz. 

N a g y - K á r o l y : Ujházy István. 
N a g y - K i k i n d a . Neuhold K., 

Brettner Ernő, gyógysz. 
N a g y - M i h á l y : Lieblich M. 
N a g y - R ő c z e : Nandrássy G, 
N a g y - S z e b e n : Stengel Sam., 

id. Misselbacher J. B., Mor-
scher W. F. 

N a g y - V á r a d : Janky A. 
N y í r e g y h á z a : Pavlovitz Em., 

Szopkó Alfréd, gyógysz. 
N y i t r a : Kovács J., gyógysz., 

Tombor Koméi, gyógysz. 
P á p a : Bermüller Alaj., Techet 

Ad. gyógysz. 
P é c s : Alt és Böhm, Zách K. 
P é o z e l : Lumnitzer Károly ; 

gyógysz. 
P o z s o n y : Henrici F. gyógysz., 

Hrubant István. 
P u t n o k : Fekete F., gyógy­

szerész. 
R o z s n y ó : Feymann A. 
S á t o r a l j a - Ü j h e l y : Szent­

györgyi Vilmos. 
S e g e s v á r : id. Misselbacher J. 

B., Teutsch J. B. 
S e l m e c a : Margótsv J., Sztan-

kay T., gyógysz. JJimak J. C. 
S z a b a d k a : Farkas J. 

S z e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 
Péter és fia. 

S o p r o n : Gráner Eugén, gyógy­
szerész. 

S z a m o s - U j v á r : I'Iacsintár D., 
gyógysz. 

S z á s z s e b e s : Beinhardt J. K., 
gyógysz. 

S z . - R é g e n : Wermescher gy. 
S s é c s é n y : Pokorny gyógysz. 
S z a t h m á r : Komka Kálmán. 
S z e p e s - O l a u d : Bach tik ?., 

gyógysz. 
S z e g e d : Barcsay Károly, gysB. 
S z é k e s - F e h é r v á r : Braun J. 

gyógysz., Dieballa Gy., gysz. 
S z é p e i - S z o m b a t : Gréb Ján., 

gyógysz^ 
S z e p e s - V á r a l l y a : Steller N. 
S z o l n o k : Kecskéssy Tódor, 

gyógysz. 
T e m e s v á r : Jahner K. M., gy., 

Emmer F., Tarezay István J., 
gyógysz., Fáykiss J. 

T r e n c s é n : Groag Zsigmond. 
U n g v á r : Kraosz Adolf. 
U j - V i d é k : Stefanovits L., 

KodaD. 
V a r a n n ó : Gaal A., gyógysz. 
V e r s e c z : Müller Oszkár gysz. 

Fuchs János. 
V e s z p r é m : Béig Dávid. 
Z e n t a : Zettin József. 
Z o m b o r : Falcione Gusztáv. 
Z ó l y o m . : Stech Lajos gyógysz. 
Z s o m b o l y a : Gasparits I. 

ÓT7"Q C I " * " F igye lmezte tünk a hamisításokra, különösen d r . S u i n d e B o u t e m a r d i l l a t o s f o g p a s z t á j a ó s a 
V C t ö ! a , . B o r ' o h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n á r a nézve . T ö b b h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó j a már 

érzékeny pénzbünte té sekre le t tek B é c s b e n és P r á g á b a n t ö r v é n y s z é k i l e g e l í t é l v e . ^ _ 

B a y m o n d és Társa, cs, ür. ml \i\i\iwml Berlinben. 

Most vagy soha! 
T ö b b ezer darab különféle belboni a lakú mütajték pipál 
és valódi tajték síivarszipkál borostyánkő sxopókával, 
tömeges vásárlás fo lytán B s f f e l e á r o n ~ * 0 megvet­
tem es igy azokat o ly rendkívüli olcsó áron bocsá)tom 
eladásba, hogy alig munkadija van fizetve. Minden darab 

csak 1 forint 15 kr. 
V a l ó d i m ü t a j t é k p i p á k , chinaezüst kupakkal , 
cs ikós , debreczeni , Rákóczy v a g y magyar makrapipák, 
egyenes v a g y csutorás szár- aaab 1 I W I K | r » 
ba, a legfinomabbak darabja t o n í V 1 HA»_W_lls 
Valódi tajték szivar- és szivarkaszipka, valódi boros­
tyánkő szopókával . művészies faragványokkal , állatok­
kal, v irágokkal , díszes farag- aanh i M i \ t r 
ványnyal , b á r s o n y tokban, t o l i E 1 I I l IW R í . 
Valódi mütajték török cs ibuk pipa, pompás, kénye lmes 
á l lású , hosszú, szagos meggy- aanh 1 M ÍK I p 
fa szárral, szopókával együt t l /Ott l t I I I I 10 K I . 
Megjegyzendő, hogy tajték-áruim o ly gyönyörűen szí­
vódnak, h o g y minden dohányzónak 

é l v e z e t n é z n i , 

tehát mindenki saját érdekében, minél e lőbb tegye meg­
rendelését , mivel a kész le t a rendkívüli o lcsóság miatt 
gyorsan kifogy. 

E g y e d ü l i megrendelés i czim : 3020 

FEKETE GYULA tajtékárus, 
Bécs, VI. ker., Engelgasse 10/U, 

|THED0 tanár szakállhagy mája, 
l e g j o b b é s l e g b i z t o s a b b 
s s e r a s z a k á l l s z é p n ö ­

v é s é n e k e s s k ö s l é s é r e . 
Számtalanon vannak még legma­
gasabb rangú férfiak között is, kik 
szép 9zakállukat csupán e szernek 
köszönhetik. — E szer a szakállt 
hihetetlen gyorsasággal növeszti, 
úgy hogy általa még 13 éves ifjak 
is a legrövidebb idő alatt teljes , 
szakállhoz jutnak, miről a bizo-
nyitványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben. 

A nekem küldött Thedo-féle szazaiHiagyina kitűnőnek bizo­
nyult, mit köszönetem mellett ezennel tudomására adok. 

Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpr.da József. 
Pürst József urnák Prágában. 846 
Szíves köszönetemet a szakállhag-ymáért; nagyon jónak talál­

tatott Mindenkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. fébr. 45. Hirt Károly s. k. épit vállalkozó. I 
Pnrst József gyógyszerész urnák Prágában. 
A szakállhagyma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti 

használat után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. 
Kérem önt stb. Teschen, 1879. máj. 13-án. S indra W . n o s . 1 , órás. i 

Valódi minőségben Budapesten csak Török József ur gyóa; 
szertárában király-utcza kapható; Pozsonyban Fisztory Pél ix 
Mihálykapu. Temesváron Taiezay Istvánnál. 1 csomag ára frt 1 

• 5 * 0 3 5 

éitt 

I 

1 

BÁMULATOS CSODA. 
1630 darab. Minden anyag nélkül 

számlappal , me ly sötét éjben ragyogó fényéve l tündök­
lik, t ovábbá ébresztő é s riadó szerkezettel e l látott , finom 

;;ömb keretben foglalt pontosan járó 

INGA-ÓRA 
ingával é s 2 aranyozott su ly lyal fe lszerelve e g y külhoni 
óragyár meghatározásával fe le árOÜ e ladásba bocsájta-
tik. Ezen csodaszép kiál l í tású, pontosan járó inga-érák 

önvi lági tás i erejeért 2029 
B s f Í O é v i k e z e s s é g v á l l a l t a t i l . . " • » 

daczára ezen kedvező e lőnyöknek e g y i ly ingaóra min 
den hozzátartozóval e g y ü t t 

csak 2 frt 75 krajczár. 
A z ár rettentő o l c s ó ! az órák k i tűnőek , szépek, díszesek, 
t ehát gyorsan e ladatnak, s mive l a kész le t naponta fogy, 
csak rövid ide ig lesz kapható . A szétküldés postai után­
vét te l történik. 

Megrendeléseket sz igora pontossággal eszközöl 

J. FEKETE, 
külhoni óragyár főügynöke, 

B é c s Mariahilf , Engelgag*® 10 U, 
'^==lr^^=lr=lr=»=ir= \r=lr=ir. S 
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m^r-

i Kérem tessék olvasni! 
lr=Aiir=J, 2n=Jr=lis 

Egy árverezés alkalmával egy hires pokrócz- és ló-
jj takarógyár egész készletét a rendes árnak feléért meg-
t vettem, s mig a készlet 8 8 0 d a r a b ór iás i n a g y 
y] s á g n , s z ö r n y ű v a s t a g , s z é l e s , e l p u s z t i t h a t l a n 

ló-pokrócz 
I] tart, darabonkint 

| csak 1 forint 8 0 krajczárért 
U adom. 

E pokróczok 180 ctm. hosszúak és 120 etm. széle-

E sek, szines keretekkel ellátvák s vastagok mint a 
deszka, azért valóban elpusztíthatatlanok. 

Száz és száz köszönöirat, valamint utórendelés mérv-
ji adó egyénektől, kik már nálam ily pokróczokat vásárol-
ü tak irodámban mngtekintbetö, tehát az utánzott szédel-
n gős hirdetésektől óvakodni kell. 
jl A küldemónyezés készpénzre vagy utánvéttel törte­
ti nik. — E pokróczok naponta minden irányban küldet-
| nek s mindenütt tetszéssel fogadtatnak, miután egy-
ji Bzersmind ágytakaróul is használtathatnak 8 ezelőtt 
l! több mint kétszerannyiba kerültek. Megrendelési czím: 

| Webewaaren-Manufadur, Rabiuowitseh 
Wien, n., Schiflamtsgasse Nr. 20. 

Eí 
1928 

MS^c 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztrák | 
tartományok számára S z e l i n s z k i C c y ö r g y cs. kir. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I., Stephansplatz Nr. 6 

A 
rr 

A LEGRÉGIBB IDŐKTŐL NAPJAINKIG. 
IRTA 

PASTEINER GYULA, 
Ára fűzve 6 forint osztr. ért. 353 ábra a szövegben. Félbörbe díszesen kötve 8 frt o. é, 

- M I I I M U H I I M l I M I I I I l i i 

f^m 

NÉPGYÓGYSZER! | 
( t e r m é s z e t e s g y ó g y m ó d ) . 

1881 -Ék évtől kezdve ürvend ezen kitűnő szer, nagy ujs;.£-reclamok 
n é l k ü l (mint ez minden más szernél szokásos, hogy annak elterjedést 
szerezzünk), a beteg közönség részéről a legélénkebb tudakozódásnak, 
miután azt az egyik szerenesésen fellábadt egy másik szenvedővel 
közölte, s igy lett e szer szájról szájra a széles világon elterjedve, 
mindenütt gyógyitólag é s hasznosan hatva. Miután ezen népgyógyszer 
mindazon tápanyagokat, melyek az emberi test felépüléséhez és fen-
tartásához f e l t é t l e n n i szükségesek, összesűrített kivonatban tartal­
mazza és épen ezért csak kis mennyiségben kell a gyomorba juttatni, 
hogy a beteg test fenntartását, erőhöz való jutását eszközöljük, ugy 
az kitűnő hatásúnak mutatkozik m i n d a z o n betegségeknél, melyek 
általános e l g y e n g ü l é s t é s l e s o v á n y o d á s t okoznak, de különösen 
mindazon gyomorbajoknál (hol ugyanis a közönséges ételek meg nem 
szenvedtetnek), továbbá minden tüdő-, mell- és légzési szervbajnál, 
nagyon huzamos köhögés, asthma, vérszegénységnél (sápkórnál), láb 
badozőknál átszenv dett súlyos betegség után, gyenge gyermekei 
megzavart idegrendszernél és. különösen m i n d e n ü t t , hol a tesl 
é s z s z e r ű és e r ő t e l j e s táplálása s z ü k s é g e s n e k mutatkozik. Ezen 
szer jóizü és mindenki sziveden beveszi. — Egy eredeti doboz ;n a I I 
használati utasítással együtt 4 frt. egy próbadoboz 2 frt (Romái:ia 
részére 1 0 f r c , illetve 5 frc) — Szétküldés készpénzfizetés vagy után- M ' 

vét mellett az oroszlán gyógyszertár tulajdonosa 

Steoner Frigyes által Brassóban (Erdély). 
R a k t á r a k a következő gyógyszerész uraknál: T ö r ö k J ó z s e f B u d a ­
p e s t , k i r á l y - u t c z a 1 2 , N e n s t e i n F ü l ö p B é c s , I, Plankengasse 6, 
B r u s s M i h á l y és t á r s a B u k a r e s t b e n és P e t e l e n z H. J a s s y b a n . 

Hála és elismerő irat. lsm 

N á d u d v a r , 1881 szept. 30. 
Tisztelt gyógyszerész ur I Kérek postafordultával még egy dobozt jónak i | 
bizonyult népgyógyszeréböl ; miután az köhögésemnél és b dóbajomnal l[ 
kitűnő hatást gyakorol. Kiváló tisztelettel T ó t h A l t o s t , földbirtokos. I| | 

, láh- > V 
knél, | | 
;lnek I 
Ezen UL 

ICaesarésMincal 
J Zahna (Poroszországban) r 

! Z köztudomásúlag legnagyobb európai Z 

i kutyatenyésztés = 
j ~ (arany és ezüst állami és egye- • 
; - sületi érmekkel kitüntetve) Z 

~ wm 

I 2 á l landó e l a d á s i k i á l l í t á s a ~ 
| 2 ""gy f é n y ű z é s i e b e k b ő l : 2 
| ~ Schwein i t z -Annal jurgbó l .Mer- Z 
[ a s e b u r g k e r ü l e t b e n ; továbbá Z 

Z v a d á s z - , f ü r j é s z - és s z a - Z 
' ~ I o n - e b e k b ő l , Zahi iaból . 2 

• W T Á r j e g y z é k e k n é m e t , • 
— f r a n e z i a s h o l l a n d i n y e l - Z 

: 2 v e n , a le i s m e r t e b b ebfajok- 2 
• 2 ból 5 0 á b r á v a l , i n g y e n é s 2 
! • b é r m e n t v e . —, «A ( e m e s ebfaj • 

— neve l é se , ápo lása é s i d o m í t á s a Z 
I 2 b á n á s m ó d annak betegsége i - 2 

2 b e n » , 4-ik kiadás , l egte l jesebb ™ 
2 kéz ikönyv tenyésztők, kedve- -
— lök é s vadászok s z á m á r a , c s u - Z 
2 p á n I. rendíi k i tüntetésekkel 2 
2 d í jazott ebek 5 0 különböző 2 
2 eredet i ábrájáva l . -
- 1 0 m . - 6 frt—5 rub.—12.50 frc Z 
' • • • I I I I I I M I I I M I I | | -

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

JÓKAI MÓR MUNKÁI. 

3 ^ g S 
A vidéki szálloda- és fürdő - vendéglős urak|| 
külön s figyelmébe ajánlom hirdetményemet. 

GÉCZY FERENCZ 
e l ső b u d a p e s t i 2039 

élö- és t i sz t í to t t baromfi-, tojás­
os vadas -á ru c s a r n o k a 

Budapest, IV., Duna-utcza 10. sz. I 
az „arany fáczánhoz" 

ajánl az é v a d r a idei szép tisztított patai libát, idei fiatal csirkét és fiatal poulardot. Főraktár 
Magyarország részére valódi st iriai és franezia hizlal! baromfiból , u . m : poulard és kappanok, K 
conservek. Ludzsir, n a p o n l a friss ludmáj, ü z l e t e m b e n kapható legjutányosabb ár m e l l e t t . Tojás 1 
(friss) átnézett jótállás mellett. Vidéki m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t me l l e t t pontosan eszközöltetnek. 

j ^ a 

Népsze rű kiadás. 113-121. füzet Egy-egy füzet 40 kr. 

Shirixi. 

13. 

14. 

15. 
16. 

17. 

18-20. 
2 1 - 2 3 . 

2*. 

25-26 . 

27. 

A varchoni ták . 
F o r t t m a t u s I m r e . — 
Kalóz-k irá ly . 
S o n k o l y Gerge ly . — A drága k ö ­
vek . — M a r c e Záré. 
T ö r ö k v i l á g Magyarországon . 5 f iiz. 
A bűntárs . — N e p e a n sziget . 
A ké t szarvú ember . — A z e g y i p -
t o s i rózsa . 2 főzet 
K o r o n á t szere lemért . —- A H a r ­
gita. — A ka lmár é s családja. 
Petíri F a r k a s l eánya i . —- H á r o m ­
szék i l eányok . — A k é t szász, 
Regék . 
Carinus. — A n a g y - e n y e d i k é t 
fűzfa. 
A serfőző. — A n y o m o r é k 
lója. — F e k e t e vi lág. 
E r d é l y aranykora. 3 fazet. 
Csa taképek 1848—1849-bő l . 3 füz. 

B u j d o s ó naplója . — K u r b á n bég. 
M e g ö l t or3zág. 
A f ehér rózsa. — H u m o r i s z t i k u s 
pap írsze le tek . 2 füzet. 
M a g y a r h o n s z é p s é g e i 

113. E g y a s s z o n y i hajszál . Történelmi rege'njTázlat 
1H. A z é le tbő l e l l e sve . 

115—119. N é v t e l e n vár. TDrténeti regény. 5 f. 
120—lífl. N é p v i l á g . Elbeszélések. 2 füzet. Tartalma: Kedves atyafiak. — A falu bo-londjai — 

A világ vége. — A népdalok hőse. — Keselyed Péter. — Kötél áztatva jó (komá­
romi mandemonda). — Emberek és kétlábú állatok. (Arbis pictns.) — Sic vos I 
non vobis. — A hazajáró lélek. — A részpataki lelkész. 

E l ő b b m e g j e l e n t e k : 
j 28—29. S z o m o r ú napok.2 füzet. 
I 30—31. A janicsárok végnapjai . 2 füz 

3. Kalóz-k irá ly . I 32—37. K á r p á t h y Zoltán. 6 tüzet. 
4. S o n k o l y Gerge ly . — A drága kö-í 38—43. E g y m a g y a r nábob . 6 füzet 

44—47. TJj földesúr. 4 füzet 
5-̂ -9. T ö r ö k v i l á g Magyarországon . 5 füz. 48—53. S z e g é n y gazdagok. 6 füzet. 

10. A bűntárs . — N e p e a n sziget . 54—55. A m a g y a r e lő időbő l . i füzet 
-12 . A ké t szarvú ember . — A z e g y i p - 56—59. H é t k ö z n a p o k . 4 füzet. 

60—63. A rég i j ó táblabírák. 4 füzet. 
64—65. Délv irágok. 2 füzet. 
66—67. M i l y e n e k a n ő k P 2 füzet. 
68—71. V é r e s k ö n y v . 4 füzet. 
72—73. A m a g y a r n é p é l eze s z é p h e g e -

d ü s z ó b a n . 2 füzet 
74—76. Á r n y k é p e k . 3 füzet 
77—82. A k ő s z i v ű e m b e r fiai. 6 füzet 

83. M i l y e n e k a férfiak P 
84—89. Pol i t ika i d i v a t o k 6 füzet 
90—93. Mire m e g v é n ü l ü n k 4 füzet 

94. Oceania.EgyelsülyedtTilágTésztörténete. 
95—97. A z e lá tkozo t t csa lád. 3 füzet. 
98—99. F e l f o r d u l t vi lág. 2 füzet 

100. E l b e s z é l é s e k . 
101—112. D e k a m e r o n . Száz nove l la . 12 f. 

nap-

Singerstr. 15. p G p p I I Q V V D J mfplp 
old. Reichsapfel. Bécsben. 

TT*£T»+"IC^4"Í+A l o K l I o n f i n l r ezelőtt, egyetemes labdacsok neve alatt ez 

W C i UL.~4U1.LU i . d U U ( t t » U J i . u t ó b b i n e v e t jgjjgg j o g g a í m e g é r d e m l i k , mivel 
c sakugyan a l : g létezik be tegség , me lyben e labdacsok c sodás h a t á s u k a t e z e r s z e i e s e n be n e m bi­
zonyították v o l n a . A legmakacsabb e se tekben , m e l y e k b e n m i n d e n e g y é b szer s iker te l enü l al­
kalmaztatott , ezen labdacsok s z á m t a l a n s z o r é s a l e g r ö v i d e b b idö a l a t t te l jes g y ó g y u l á s t ered­
ményez tek 1 doboz 15 labdacscsa l 21 kr, 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. , b é r m e n t e t l e n után­
vé t mel le t i megküldésse l 1 frt 10 kr (1 tekercsné l k e v e s e b b n e m küldetik szét .) S z á m t a l a n l evé l 
érkezett , me lyek írói h á l á t mondanak a labdacsokért , m e l y e k n e k a legkülönfé l ébb é s legsúlyo­
sabb betegségekben egészségük he lyreál l í tását köszönik. A ki csak egyszer kísér letet tett velük, 
tovább ajánlja. ) 

A a o k k ö s z ö n ő i r a t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : ~ 9 Q 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztába], gyomorgyöngesség és gyomor görcs, szédülés és 

Waidhofen az YbbB mell. 1880 november di-
.Nyilvános köszönet ! 

Tekintetes nrl 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta- sok baj "ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
lomban és hogyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
Idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze­
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem ia le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették é l hatá­
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadítottak. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erösitö gyógy­
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel 

Ő e l l i n g e r J á n o s . 
Tek- aram! Oly szerencsés voltam, véletlenül az Ön 

vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy az valódi 
csoda. Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881 márcz. 1H. P a r r A n d r á s . 
Bielitz, 1874 Június 1 

Mélyen T. Pserhofer úr i Irásbelileg kell nekem és sok 
másoknak is, kiknek az Ön «vértisztitó labdacsai* egéezsé- j 

kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 
Teljes tisztelettel K a u d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr I Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bír az 
ön hires fagybalzsamavaí, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára va'.amennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg­
ostromoljam sok évi aranyeres bántalmamat. Egyáta-
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után egész tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel 
Bécs, 1881 február 20 

Tek. uram! Miután 

C- V. T. 
Cseney, 1874 máj. 17. 

•vértisztitó labdacsai* nő­
met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellen, más ha­
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném: nékem 

güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok njolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda­
betegségbenlabdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanusitot- hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel 
t&k, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek o p i S B t e k B a l a a s . 

Amerikai köszve'ny-kenőcs, *f££T 
aan hs 'ó , kétségtelenül legjobb szer minden kösz-
vényha é s csúzos b a j , nevesetesen hátgerinezbaj, 
tagszaggatás , görcs, ideges fogfájás, fejfájás, füí-
smaggataj, stb. s tb . ellen. 1 frt 20 kr. 

Chinai toi lette-szappan, ' '^^ 
pangyártta terén. Használata után a bör bársony 
s ima leaz és igen ke l lemes szagot tart meg . Igen 
sokáig tart éB ki n e m szárad. E g y darab 70 kr. 

Fagv-balzsam F'u'^ofn J"tó1, tvek 6V 
• ••B l «"»««MM»«a» legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 
Öe i - ü S S e n C 7 Í a <PT&&>} cseppek, svéd 

C l e a a e i l L É i d c s e p p e k ) megromlott g y o ­
mor, rosa emésztés n indennemü altesti bajok el len, 
kitűnő háziszer . E g üvegcse 20 kr. 

Por lábizzadás ellefL^SStoíSK 
s az ezáltal keletkező kel lemetlen szagot, épen tart­
j a a lábbelit, és ártalmatlan s z e m e i van bebizo­
nyulva . E g y doboz á r a 5 0 krajezár. 

George Pate pektorale-ja,8^0!-
sodáa, köhögés , rekedtaég, hurut, mel l - é l tüdőba­
jos., gégebántalmak ellen legjobb és legkel leme­
sebb segéd-szernek általánosan e l i smerve . 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenőcsI;:^^6.' 
sok és laikusok által va lamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak e l i smerve . 1 . j inosan kiáll ított 
n a g y szelencze 2 frt 

Egyetemes tisztitó-só! B o l I r f e b A . W . -
t d l . K i t ü n ö házi­

szer megzavart emész tés minden köve tkezménye i , 
n . m. fejfájás, szédülés , gyomorgörcs , gyomorhév 
aranyér, dugulás , stb. el len. E g y c s o m a g á r a 1 frt] 

V a l a m e n n y i franezia kü lön leges ség v a g y raktáron tartatik, v a g y k ívánatra pontosan és l ego lcsóbban 
beszereztet ik . 

«*~Postai küldemények 5 írton aluli megrendeléseknél csakis ax össxeg előleges bekül­
dése mellett, nagyobb össsegeknél ntánvéttel is esikö.öltetnek. ~W 

A legtöbb elősorolt speczialitás kapható Budapes ten , TÖRÖK JÓZSEF gyógy 
szertáriban, kirily-ntcza 12. sz. alatt is. 11695 

F r a n t l í n - T á r s i i l a t n v n m í l á i a 
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A P A D I S A KAFTÁNFJA 
Visszaemlékezés Mészáros Lázárra. 

T E L E K I S Á N D O R T Ó L . 

H
ÁROM nap egymás után — 1849. márczius 

1., ± és 3. — folyt a csata Medgyes 
alatt. Azok, kik legelői voltak a csatá­

ban, akkor hallottak először ágyúszót, s akkor 
szagoltak először puskaport. Pár nappal az előtt 
Kiss Sándor székely huszár-ezredessel hoztuk 
ki Székelyföldről, hol mi ketten, Gál Sándor és 
Gábor Áron segítségével szerveztük őket. Egy 
része lándzsával és kiegyenesített kaszával volt 
fölfegyverezve, igazi Dózsa György népe, fekete 
ezondra-posztó zekében, magas tetejű, szóles 
karimájú székely kalapban, s többnyire bocs­
korban. 

Élelmes nép a székely és furfangos; túl­
jár eszén a nálánál okosabb embernek is. Most 
is a legrosszabb ruhájába öltözködött s otthon 
hagyta csizmáit, mert tudta, hogy egyenmhába 
öltöztetik a Bem apó táborában, s ha levágja 
az ellenségből a maga részét, haza megy, ujdon-
tas-ujon kapja mit ujon hagyott otthon. 

Harmadik nap este hátrálnunk kellett: el­
fogyott a lőkészlet. 

Este magához parancsol Bem tábornok, s 
azt mondja: 

— Lőszerkészletünk fogy, a ezünder majd­
nem elfogyott; pedig ezünderes puskánk a leg­
jobb fegyverünk; s legjobb embereink azzal 
vannak fegyverkezve. Őrnagy ur rögtön indul 
Nagybányára, ott szorgalmazza a lőporgyártast. 
Készíttessen kétszer-háromszor annyit, mint ed­
dig. Jó indulattal, erélylyel és erős akarattal 
semmi sem lehetetlen. Onnan mielébb Deb-
reczenbe megy, egyenesen Kossuthhoz, átadja 
neki ezt a levelet. Azért küldöm önt, mert tapasz­
talásból tudom, hogy Magyarországon jobban 
boldogul az ember szóval, mint Írással. Járjon a 
nyakukra, s küldjön municziót, mentől többet, 
s mentől hamarább. Maros-Vásárhelyről indítsa 
rögtön a tartaléksereget az összes lőkészlettel 
Holdvilág felé. Kérem hivja Szálbeck kapitányt s 
jöjjön vele vissza. 

Visszatértem Szálbeckkel, ki táborkari tisztje 
volt. A tábornok folytató: 

— Kapitány ur! Teleki őrnagyot kíséri 
Maros-Vásárhelyre, onnan a rezervával utánam, 
vagy élőmbe siet. 

— Mi a terve tábornok urnák ? — kérdé 
Szálbeck. 

Az öreg ur nagyot nézett Szálbeckre, s 
bámulva kérdé: 

— Tud ön hallgatni ? 
— Igen. 
— Na hát ón is tudok. Induljanak rögtön ! 

* 
Nagybányára érkezvén, lázas tevékenységgel 

készíttettem a lőport annyira, hogy az egyik 
lőpor a szárasztom a túlságos fűtés következtében 
felrobbant. Szerencsére emberélet nem esett 
áldozatul, hirtelen egy másikat hevenyésztünk 
helyébe, s a gyártás nagyban folyt. Debre-
czenbe mentem. Kellemetlenül lepett meg az a 
hir, hogy Kossuth távol van. Bem levelét átad­

tam Nyáry Pálnak, ki a honvédelmi bizottmány­
ban Kossuthot helyettesitette. Nyáry szíves, jó 
indulattal viseltetett irántam, s kora fiatalságom 
óta nagyon jóakaróm volt. Felkarolta ügyemet, 
személyesen vezetett el Stein ezredeshez, ki a 
hadügyminiszter szárnysegéde volt, a szervezést 
ós fölszerelést nagy szakértelemmel ós buzgó­
sággal vezette. Nyáry átadta Steinnak Bem leve­
lét és rögtön rendelkezett. 

— Mikor akar elmenni ? — kérdé Stein. 
— A mint a ezündereket kapom, azonnal. 
— Akkor még ma indulhat, én holnap 

utána indítom. 
— Jobb lesz tán, ha megvárom; igy bizto­

sabban és nyugodtabban mehetek. 
Az iroda ajtaja felnyílt s Mészáros Lázár, a 

M É S Z Á R O S L Á Z Á R . 
T e l e k i S á n d o r jersey i f é n y k é p e után. 


